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Traducción española [G. Jünemann (1928), 1992] sobre los Códices BA

Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre los Códices BA

Traducción española [La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy», 1994] sobre el Códice Sinaítico (S)
1 
Libro de palabras de Tobit, el de Tobiel, el de Ananiel, el de Aduel, el de Gabael, de la simiente de Asul, de la tribu de Neftalí;
The book of the words of Tobit, son of Tobiel, the son of Ananiel, the son of Aduel, the son of Gabael, of the seed of Asael, of the tribe of Nephthali; 
Esta es la historia de Tobit. Tobit era hijo de Tobiel y descendiente de Ananiel, de Aduel, de Gabael, de Rafael y de Ragüel, los cuales descendían de Jahseel, de la tribu de Neftalí.

2 
el que estuvo cautivo en días de Enemesar, el rey de Asiria, de Tisbe, la que está a la derecha de Cidis, de Neftalí, en la Galilea; sobre Aser.
Who in the time of Enemessar king of the Assyrians was led captive out of Thisbe, which is at the right hand of that city, which is called properly Nephthali in Galilee above Aser. 
En tiempos del rey Salmanasar de Asiria, Tobit fue llevado cautivo desde Tisbé, aldea que se encuentra en la Galilea superior, al sur de Quedes de Neftalí, más arriba de Hasor, hacia el occidente, y al norte de Sefat.

1  3  

[2] Yo, Tobit, por caminos de verdad andaba y de justicia, todos los días de mi vida. [3] Y limosnas muchas hice a mis hermanos, y a mi gente a los que partieron conmigo, de la región de Asiria, a Nínive.
I Tobit have walked all the days of my life in the ways of truth and justice, and I did many almsdeeds to my brethren, and my nation, who came with me to Nineve, into the land of the Assyrians. 
Yo, Tobit, llevé una conducta sincera y honrada todos los días de mi vida. Hice muchas obras de caridad entre mis parientes y mis compatriotas que habían sido desterrados conmigo a Asiria, a la ciudad de Nínive.

4 
Y cuando estaba en mi región en la tierra de Israel, siendo yo muy joven, todavía de la tribu de Neftalí, de mi padre, apostató de la casa de Jerusalén, la elegida de todas las tribus de Israel, para que todas las tribus sacrificaran; y fue santificado el templo de la habitación del Altísimo, y edificado para todas las generaciones del siglo.
And when I was in mine own country, in the land of Israel being but young, all the tribe of Nephthali my father fell from the house of Jerusalem, which was chosen out of all the tribes of Israel, that all the tribes should sacrifice there, where the temple of the habitation of the most High was consecrated and built for all ages. 
Cuando yo era joven y estaba en mi tierra, en Israel, toda la tribu de Neftalí, a la cual pertenezco, se había separado de la dinastía de David y de Jerusalén. Sin embargo, Jerusalén era la ciudad escogida entre todas las tribus de Israel como lugar donde ellas debían ofrecer sus sacrificios. Allí había sido construido el templo donde Dios habitaba y que había sido dedicado a él para siempre.

1  5 
Y todas las tribus las coapóstatas a Baal la becerra, y también la casa de Neftalí, mi padre.
Now all the tribes which together revolted, and the house of my father Nephthali, sacrificed unto the heifer Baal. 
En todos los montes de Galilea, todos mis parientes, y en general la tribu de Neftalí a la que pertenezco, ofrecían sacrificios al becerro que Jeroboam, rey de Israel, había mandado hacer en Dan.

6 
Y yo solo iba a menudo a Jerusalén en las fiestas, según está escrito para todo Israel, en precepto eterno. Las primicias y los diezmos de los frutos y las primeras trasquilas yo llevaba,
But I alone went often to Jerusalem at the feasts, as it was ordained unto all the people of Israel by an everlasting decree, having the firstfruits and tenths of increase, with that which was first shorn; and them gave I at the altar to the priests the children of Aaron. 
Muchas veces, yo era el único que iba a Jerusalén en las fiestas, como se ordena que lo haga siempre todo el pueblo de Israel. Me iba de prisa a Jerusalén a llevar los primeros frutos de mis cosechas, las primeras crías y la décima parte del ganado, y la primera lana que recogía de mis ovejas.

1  7 
y los daba a los sacerdotes, los hijos de Aarón, en el altar de todos los frutos; el diezmo daba a los hijos de Leví los que ministraban en Jerusalén, y el segundo diezmo vendía; e iba y expendíalos en Jerusalén cada año,
The first tenth part of all increase I gave to the sons of Aaron, who ministered at Jerusalem: another tenth part I sold away, and went, and spent it every year at Jerusalem: 
Y se lo daba a los sacerdotes, descendientes de Aarón, para el servicio del altar. También daba a los levitas encargados del servicio del templo en Jerusalén la décima parte del trigo, del vino, del aceite, de las granadas, de los higos y de las demás cosechas. Otra décima parte la vendía cada año, y durante seis años seguidos iba a gastar ese dinero en Jerusalén.

8 
y el tercero daba a los que conviene; según había mandado Débora, la madre de mi padre; por esto: porque huérfano fui dejado por mi padre.
And the third I gave unto them to whom it was meet, as Debora my father’s mother had commanded me, because I was left an orphan by my father. 
La tercera décima parte la repartía cada tres años entre los huérfanos, las viudas y los extranjeros que se habían convertido a nuestra religión y se habían unido a los israelitas. Con esa décima parte celebrábamos el banquete, como se ordena en la ley de Moisés y según me lo había recomendado Débora, mi abuela por parte de padre, pues mi padre había muerto dejándome huérfano.

1  9 
Y, cuando fui varón, tomé a Ana por mujer, de la simiente de nuestra familia; y engendré de ella, a Tobías.
Furthermore, when I was come to the age of a man, I married Anna of mine own kindred, and of her I begat Tobias. 
Ya mayor de edad, me casé con una parienta mía, llamada Ana. De ella tuve un hijo, al que puse por nombre Tobías.

10 
Y, cuando fuimos cautivos a Nínive, todos mis hermanos y los de mi linaje, comían de los panes de las gentes;
And when we were carried away captives to Nineve, all my brethren and those that were of my kindred did eat of the bread of the Gentiles. 
Cuando me llevaron desterrado a Asiria, llegué a Nínive. Todos mis parientes y los demás israelitas comían los mismos alimentos que comen los paganos.

1  11 
pero yo guardé mi alma de no comer;
But I kept myself from eating; 
Yo, en cambio, tenía cuidado de no comerlos.

12 
según me acordara de Dios en todo mi corazón.
Because I remembered God with all my heart. 
Y como había sido fiel a Dios de todo corazón,

1  13 
Y dio el Altísimo gracia y forma delante de Enemesar; y era yo su comprador,
And the most High gave me grace and favour before Enemessar, so that I was his purveyor. 
el Dios altísimo hizo que el rey Salmanasar me mirara con buenos ojos, y llegué a ser el encargado de comprar sus provisiones.

14 
e iba a la Media; y confié a Gabaelo, el hermano de Gabrias, en Rages de la Media, de plata talentos diez.
And I went into Media, and left in trust with Gabael, the brother of Gabrias, at Rages a city of Media ten talents of silver. 
iba al país de Media y hacía compras para él. Así lo hice hasta que el rey murió. En Ragues de Media dejé una vez la cantidad de trescientos treinta kilos de plata, consignada en depósito, al cuidado de un pariente mío, llamado Gabael, hijo de Gabrí.

1  15 
Y cuando murió Enemesar, reinó Senaquerim, su hijo, en su lugar, y sus caminos se desconcertaron; y ya no pude ir a la Media.
Now when Enemessar was dead, Sennacherib his son reigned in his stead; whose estate was troubled, that I could not go into Media. 
Cuando Salmanasar murió, reinó en su lugar su hijo Senaquerib. Los caminos para ir a Media se volvieron inseguros, y ya no pude volver a aquel país.

16 
Y en los días de Enemesar, limosnas muchas hacía yo a mis hermanos.
And in the time of Enemessar I gave many alms to my brethren,
En tiempos de Salmanasar ayudé muchas veces con obras de caridad a los demás israelitas.

1  17 
Mis panes daba a los hambrientos y vestuario a los desnudos; y si a alguno de mi linaje veía muerto y arrojado detrás del muro de Nínive, le sepultaba.
and gave my bread to the hungry, and my clothes to the naked: and if I saw any of my nation dead, or cast about the walls of Nineve, I buried him. 
Compartía mi comida con los que padecían hambre, y daba de mi ropa a quienes no tenían. Y cuando algún israelita moría y su cadáver era arrojado fuera de las murallas de Nínive, si yo lo veía, iba y lo enterraba.

18 
Y si a alguno matara Senaquerim, el rey, cuando vino huyendo de la Judea. Sepultábalos yo, ocultando; pues muchos mató en su furor; y buscáranse por el rey los cuerpos y no se hallaran.
And if the king Sennacherib had slain any, when he was come, and fled from Judea, I buried them privily; for in his wrath he killed many; but the bodies were not found, when they were sought for of the king. 
Cuando Senaquerib se puso a decir palabras ofensivas contra Dios, el Rey del cielo, y fue castigado por ello y tuvo que salir huyendo de Judea, se enojó y mató a muchos israelitas. Pero yo fui y los enterré. Robé los cadáveres y los enterré. Senaquerib los buscó, pero no pudo encontrarlos.

1  19 
Mas, uno de Nínive, manifestó al rey, acerca de mí que los sepultaba; y me oculté; y, conociendo que se me busca para matarme, atemorizado me retiré,
And when one of the Ninevites went and complained of me to the king, that I buried them, and hid myself; understanding that I was sought for to be put to death, I withdrew myself for fear. 
Entonces un ciudadano de Nínive fue y avisó al rey que yo era quien los había enterrado, y tuve que esconderme. Cuando supe que ya el rey sabía de mí, y que me buscaba para matarme, tuve miedo y me escapé.

20 
y fueron arrebatados todos mis bienes, y no que quedó nada, fuera de Ana, mi mujer, y Tobías, mi hijo.
Then all my goods were forcibly taken away, neither was there any thing left me, beside my wife Anna and my son Tobias. 
Me quitaron todo lo que tenía, y se lo llevaron al tesoro del rey. Solo me dejaron a Ana mi esposa y a Tobías mi hijo.

1  21 
Y no pasaron cincuenta días hasta que, le mataron sus dos hijos. Y huí a la montaña de Ararat; y reinó Sarquedón, su hijo, en su lugar; y constituyó a Aquiácaro, el hijo de Anael, mi hermano, sobre toda la contabilidad de su reino y sobre toda la administración.
And there passed not five and fifty days, before two of his sons killed him, and they fled into the mountains of Ararath; and Sarchedonus his son reigned in his stead; who appointed over his father’s accounts, and over all his affairs, Achiacharus my brother Anael’s son. 
Aún no habían pasado cuarenta días, cuando Senaquerib fue asesinado por sus dos hijos, quienes huyeron a las montañas de Ararat. En lugar de Senaquerib reinó su hijo Esarhadón, quien encargó a Ajicar, hijo de mi hermano Anael, el oficio de llevar las cuentas del reino; Ajicar tenía la dirección general de la administración.

22 
Y rogó Aquiácaro por mí, y vine a Nínive; pero Aquiácaro era el copero y sobre el anillo, y administrador y contador; y le constituyó Sarquedón, en segundo lugar; y era primo hermano mío.
And Achiacharus intreating for me, I returned to Nineve. Now Achiacharus was cupbearer, and keeper of the signet, and steward, and overseer of the accounts: and Sarchedonus appointed him next unto him: and he was my brother’s son.
Entonces Ajicar habló en mi favor, y de esa manera pude volver a Nínive. Porque cuando Senaquerib era rey de Asiria, Ajicar fue jefe del servicio de mesa, encargado de guardar el sello real y jefe de administración y cuentas. Asarhadón le volvió a dar esos cargos. Ajicar era de mi familia, sobrino mío.
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1  
Y cuando descendí a mi casa y me fue restituida Ana, mi mujer, y Tobías mi hijo, en la fiesta de Pentecostés, la que es sagrada de siete semanas, hízoseme una comida hermosa, y me recosté a comer;
Now when I was come home again, and my wife Anna was restored unto me, with my son Tobias, in the feast of Pentecost, which is the holy feast of the seven weeks, there was a good dinner prepared me, in the which I sat down to eat. 
Siendo rey Esarhadón, volví a mi casa y me devolvieron a mi esposa Ana y a mi hijo Tobías. Una vez estábamos celebrando nuestra fiesta de Pentecostés (llamada también “fiesta de las semanas”). Me habían preparado un buen banquete, y me senté a la mesa.

2 
y vi viandas muchas, y dije a mi hijo: «Anda y trae a quien hallares de nuestros hermanos menesterosos que se acuerde del Señor; y aquí te aguardo.»
And when I saw abundance of meat, I said to my son, Go and bring what poor man soever thou shalt find out of our brethren, who is mindful of the Lord; and, lo, I tarry for thee. 
Me arreglaron la mesa y me trajeron varios platos preparados. Entonces dije a mi hijo Tobías: —Hijo, ve a ver si encuentras algún israelita, de los que han venido desterrados a Nínive, que haya sido fiel a Dios de todo corazón y que sea pobre, e invítalo a comer con nosotros. Yo te espero, hijo, hasta que vuelvas.

2  3 
Y, viniendo, dijo: «Padre, uno de nuestro linaje, estrangulado ha sido lanzado al ágora.»
But he came again, and said, Father, one of our nation is strangled, and is cast out in the marketplace. 
Tobías fue a buscar algún israelita pobre, y luego volvió y me llamó. —¿Qué pasa, hijo? — contesté. —¡Padre —me dijo—, hay un israelita asesinado, y está tirado en la plaza! ¡Lo acaban de estrangular!

4 
Y yo, antes de gustar, saltando, llevéle a una casa, hasta que se puso el sol.
Then before I had tasted of any meat, I started up, and took him up into a room until the going down of the sun. 
Yo ni siquiera probé la comida. Rápidamente fui a la plaza, me llevé de allí el cadáver y lo puse en una habitación, esperando que llegara la noche para enterrarlo.

2  5 
Y volviendo me lavé y comí mi pan en tristeza.
Then I returned, and washed myself, and ate my meat in heaviness, 
Volví a casa, me lavé bien y comí con mucha tristeza.

6 
[6] Y acordéme de la profecía de Amós, según dijo: «Volveránse vuestras fiestas en llanto, y todas vuestras alegrías en lamentación.» [7] Y lloré,
Remembering that prophecy of Amos, as he said, Your feasts shall be turned into mourning, and all your mirth into lamentation. 
Entonces me acordé de lo que había dicho el profeta Amós al hablar contra Betel: “Cambiaré las fiestas en llanto por los muertos, y los cantos en lamentos fúnebres.” Y me puse a llorar.

2  7 
y cuando se puso el sol, fui y enterrando, le sepulté.
Therefore I wept: and after the going down of the sun I went and made a grave, and buried him. 
Cuando llegó la noche, fui, cavé una fosa y enterré al muerto.
8 
Y los parientes burlábanse diciendo: «Aún no teme que se le mate por este negocio; se ha ido corriendo, y he aquí, de nuevo entierra los muertos.»
But my neighbours mocked me, and said, This man is not yet afraid to be put to death for this matter: who fled away; and yet, lo, he burieth the dead again. 
Mis vecinos se burlaban de mí y decían: “La vez pasada lo estuvieron buscando para matarlo por hacer eso, y se escapó; ¡y todavía no tiene miedo! ¡Ahí está otra vez enterrando a los muertos!”
2  9 
Y en la misma noche, volví después de sepultar, y dormíme mancillado junto a la pared del atrio; y mi rostro descubierto estaba,
The same night also I returned from the burial, and slept by the wall of my courtyard, being polluted and my face was uncovered: 
Esa noche me lavé bien, salí de mi casa y me acosté junto a la pared de fuera con la cabeza descubierta porque estaba haciendo calor.
10 
y no sabía yo que gorriones en la pared hay; y, abiertos mis ojos, dejaron caer los gorriones cosa cálida sobre mis ojos, e hízose albugo en mis ojos; y fui a médicos y no me aprovecharon. Pero Aquiácaro me sustentaba, hasta que partió a la Elimaida.
And I knew not that there were sparrows in the wall, and mine eyes being open, the sparrows muted warm dung into mine eyes, and a whiteness came in mine eyes: and I went to the physicians, but they helped me not: moreover Achiacharus did nourish me, until I went into Elymais. 
No sabía que sobre la tapia, encima de mí, había unos pájaros, los cuales dejaron caer excremento caliente en mis ojos, y me salieron nubes en ellos. Fui a consultar a los médicos para que me curaran; pero mientras más remedios me untaban, más ciego me iba quedando por las nubes en los ojos, hasta que perdí la vista por completo. Cuatro años estuve sin poder ver. A todos mis parientes les dolía verme en ese estado, y Ajicar me cuidó durante dos años, hasta que se fue a Elimaida.

2  11 
Y mi mujer, Ana, asalariábase en los gineceos,
And my wife Anna did take women’s works to do. 
Durante ese tiempo, mi esposa Ana se dedicó a trabajar en labores femeninas.

12 
y enviaba a los amos y pagábanla también ellos el salario, añadiendo asimismo un cabrito.
And when she had sent them home to the owners, they paid her wages, and gave her also besides a kid. 
Se las enviaba a sus patrones, y ellos se las pagaban. Un día, el siete del mes de Distro, terminó su tejido y se lo envió a sus patrones. Ellos le pagaron todo y además le regalaron un cabrito para que nos lo comiéramos.

2  13 
Mas, cuando vino a mí, empezó a balar y le dije: «¿De dónde el cabrito? ¿No será robado? Devuélvelo a sus dueños, que no es lícito comer cosa robada.»
And when it was in my house, and began to cry, I said unto her, From whence is this kid? is it not stolen? render it to the owners; for it is not lawful to eat any thing that is stolen. 
Cuando llegó a la casa, el cabrito comenzó a balar. Yo la llamé y le pregunté: —¿De dónde salió ese cabrito? ¿Acaso lo has robado? Devuélveselo a sus dueños, pues no tenemos derecho a comernos nada robado.

14 
Pero ella dijo: «Por presente se me ha dado sobre mi salario.» Y no le creí y dije se le devolviera a sus dueños, y avergonzábame de ella. Mas ella, respondiendo, díjome: «¿Dónde están tus limosnas y tus justicias? He aquí todo lo cognoscible, contigo.»
But she replied upon me, It was given for a gift more than the wages. Howbeit I did not believe her, but bade her render it to the owners: and I was abashed at her. But she replied upon me, Where are thine alms and thy righteous deeds? behold, thou and all thy works are known.
Ella me contestó: —Es un regalo que me hicieron, además de mi paga. Yo no le creí, y seguí insistiendo en que lo devolviera a sus dueños. Me sentía avergonzado por lo que ella había hecho. Entonces me dijo: —¡En eso pararon tus obras de caridad! ¡En eso pararon tus buenas obras! ¡Ahora se ve claro lo que eres!
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1 
Y, contristado, lloré y oré con dolor, diciendo:
Then I being grieved did weep, and in my sorrow prayed, saying, 
Yo me puse muy triste, y suspiré y lloré; y entre suspiros comencé a orar así:

2 
«Justo eres, Señor; y todas tus obras y todos tus caminos piedades y verdad; y juicio verdadero y justo tú juzgas por el siglo.
O Lord, thou art just, and all thy works and all thy ways are mercy and truth, and thou judgest truly and justly for ever. 
 “Tú eres justo, Señor; todo lo que haces es justo. Tú procedes siempre con amor y fidelidad. Tú eres el juez del mundo.

3  3 
Acuérdate de mí y mírame; y no me castigues por mis pecados y las ignorancias mías y de mis padres las que pecaron delante de ti.
Remember me, and look on me, punish me not for my sins and ignorances, and the sins of my fathers, who have sinned before thee: 
Ahora, Señor, acuérdate de mí, vuelve tus ojos hacia mí. No me castigues por mis pecados, por las faltas que yo o mis antepasados hemos cometido sin saberlo. Hemos pecado contra ti,

4 
Porque desoyeron tus mandamientos, y nos diste en despojo, y cautiverio, y muerte y parábola de improperio a todas las gentes en las que hemos sido dispersados.
For they obeyed not thy commandments: wherefore thou hast delivered us for a spoil, and unto captivity, and unto death, and for a proverb of reproach to all the nations among whom we are dispersed. 
hemos desobedecido a tus mandamientos. Por eso tú nos has entregado al saqueo, al destierro y a la muerte, y en todos los pueblos a donde nos has desterrado has hecho que la gente hable mal de nosotros y nos insulte.

3  5 
Y ahora muchos de tus juicios son verdaderos; para mí hacer por los pecados míos y de mis padres, porque no hemos hecho tus mandamientos; pues no hemos andado en verdad delante de ti.
And now thy judgments are many and true: deal with me according to my sins and my fathers’: because we have not kept thy commandments, neither have walked in truth before thee. 
Reconozco que todas tus decisiones son justas al castigarme por mis pecados. No hemos cumplido tus órdenes, no hemos sido leales contigo.

6 
Y ahora, según lo grato delante de ti, haz conmigo: ordena recoger mi espíritu, para que me disuelva y haga tierra; por esto, porque me conviene más morir que vivir, porque oprobios mentidos he oído y tristeza hay grande en mí: ordena sea disuelto yo de la cuita ya al eterno lugar; no apartes tu faz de mí.
Now therefore deal with me as seemeth best unto thee, and command my spirit to be taken from me, that I may be dissolved, and become earth: for it is profitable for me to die rather than to live, because I have heard false reproaches, and have much sorrow: command therefore that I may now be delivered out of this distress, and go into the everlasting place: turn not thy face away from me. 

Trátame como mejor te parezca. Manda que me quiten la vida, para que yo desaparezca de este mundo y me convierta en tierra. Prefiero morir a seguir viviendo. He tenido que aguantar injurias y calumnias, y tengo una gran pena. ¡Señor, líbrame de esta angustia! Déjame ir al lugar del eterno descanso. Señor, no me vuelvas la espalda. Prefiero morir a pasar tantas angustias en mi vida y tener que escuchar tantos insultos.”

3  7  

En el mismo día aconteció a la hija de Ragüel: Sara, en Ecbátana de la Media que está fuera, que fue improperada por las sirvientas de su padre;
It came to pass the same day, that in Ecbatane a city of Media Sara the daughter of Raguel was also reproached by her father’s maids; 
Ese mismo día, una mujer llamada Sara, hija de Ragüel, que vivía en la ciudad de Ecbatana, en el país de Media, tuvo que sufrir también los insultos de una criada de su padre.

8 
porque había sido dado a siete varones, y Asmodeo, el mal demonio, les mató antes de estar ellos con ella, como en mujeres; y la dijeron: «¿No adviertes nada, habiendo sofocado a tus siete hombres? Ya siete has tenido, y de uno de ellos no has sido nombrada:
Because that she had been married to seven husbands, whom Asmodeus the evil spirit had killed, before they had lain with her. Dost thou not know, said they, that thou hast strangled thine husbands? thou hast had already seven husbands, neither wast thou named after any of them. 
Resulta que Sara había sido dada en matrimonio siete veces, pero en cada caso Asmodeo, un demonio malvado, había matado al esposo antes de que este se uniera a ella como en todo matrimonio. Entonces la criada le dijo: “¡Tú eres la que matas a tus maridos! Ya has tenido siete maridos, y no has podido llevar el apellido de ninguno de ellos.

3  9 
¿qué nos azotas? Si han muerto, vete con ellos, no veamos hijo tuyo o hija por el siglo.»
Wherefore dost thou beat us for them? if they be dead, go thy ways after them, let us never see of thee either son or daughter. 
Pero el que tus maridos se te mueran no es razón para que nos castigues. ¡Muérete con ellos, sin nunca haber tenido hijos!”

10 
Esto oyendo, contristóse sobremanera, a punto de ahogarse, y dijo: «Una sola soy para mi padre; si hiciere yo esto, oprobio para él habrá, y su vejez llevaré, con dolor, a los infiernos.»
When she heard these things, she was very sorrowful, so that she thought to have strangled herself; and she said, I am the only daughter of my father, and if I do this, it shall be a reproach unto him, and I shall bring his old age with sorrow unto the grave. 
Sara se puso muy triste y empezó a llorar. Luego se subió a la parte alta de la casa de su padre, con la intención de ahorcarse. Pero después de pensarlo bien, dijo: “Sería una vergüenza para mi padre que le dijeran: ‘Tenías una hija única, tan querida, y se ahorcó por sus sufrimientos.’ Con eso haría morir de tristeza a mi anciano padre. Es mejor que no me ahorque; pero voy a pedirle al Señor que me haga morir para no tener que oir más insultos en mi vida.”

3  11 
Y oró a par de la ventana y dijo: «Bendito eres, Señor, Dios mío, y bendito tu nombre, el santo y honorable por los siglos; bendígante todas tus obras por el siglo.
Then she prayed toward the window, and said, Blessed art thou, O Lord my God, and thine holy and glorious name is blessed and honourable for ever: let all thy works praise thee for ever. 
Entonces extendió los brazos hacia la ventana y dijo: “Alabado seas, Dios compasivo; alabado sea tu nombre por siempre; que todo lo que has creado te alabe eternamente.
12 
Y ahora, Señor, mis ojos y mi faz en ti he puesto,
And now, O Lord, I set I mine eyes and my face toward thee, 
A ti me dirijo, a ti vuelvo mis ojos.

3  13 
he dicho me desates de la tierra y no oiga yo en adelante improperio.
And say, Take me out of the earth, that I may hear no more the reproach. 
Manda que me vea libre de este mundo, para no tener que oir más insultos.

14 
Tú conoces, Señor, que pura soy de todo pecado de varón,
Thou knowest, Lord, that I am pure from all sin with man, 
Tú, Señor, sabes que soy pura, que ningún hombre me ha tocado.

3  15 
y no he mancillado el nombre mío ni el nombre de mi padre en la tierra del cautiverio mío: unigénita soy de mi padre, ni tiene niñito que le herede, ni hermano cercano, no tiene hijo, para conservarme yo para él, para mujer; ya se me han perecido siete. ¿A qué para mí el vivir? Y si no te parece el matarme, ordena mirar por mí, y apiadarse de mí y no oír yo ya oprobio.»
And that I never polluted my name, nor the name of my father, in the land of my captivity: I am the only daughter of my father, neither hath he any child to be his heir, neither any near kinsman, nor any son of his alive, to whom I may keep myself for a wife: my seven husbands are already dead; and why should I live? but if it please not thee that I should die, command some regard to be had of me, and pity taken of me, that I hear no more reproach. 
Yo no he deshonrado mi nombre ni el nombre de mi padre en este país de mi destierro. Soy la única hija de mi padre; él no tiene otros herederos, ni ningún pariente cercano o familiar con el que yo pueda casarme. Ya se me han muerto siete esposos. ¿Para qué seguir viviendo? Pero si no quieres mandarme la muerte, mírame y ten compasión de mí; haz que no tenga yo que oir más insultos.”

16 
Y fue escuchada la deprecación de entrambos ante la gloria del gran Rafael;
So the prayers of them both were heard before the majesty of the great God [Raphael]. 
En ese momento las oraciones de Tobit y de Sara llegaron a la presencia gloriosa de Dios, quien las escuchó

3  17 
y fue enviado a sanar a ambos: de Tobit, descamar el albugo, y a Sara, la de Ragüel, a dar a Tobías el hijo de Tobit por mujer, y a atar a Asmodeo, el mal demonio; por esto, porque a Tobías pertenece heredarla. Al mismo tiempo, volviendo Tobit entró en su casa; y Sara, la de Ragüel descendió de su terrado.
And Raphael was sent to heal them both, that is, to scale away the whiteness of Tobit’s eyes, and to give Sara the daughter of Raguel for a wife to Tobias the son of Tobit; and to bind Asmodeus the evil spirit; because she belonged to Tobias by right of inheritance. The selfsame time came Tobit home, and entered into his house, and Sara the daughter of Raguel came down from her upper chamber.
y envió al ángel Rafael a curar a los dos: a sanar a Tobit de las nubes que tenía en los ojos, para que así pudiera volver a ver la luz de Dios, y a librar a Sara, la hija de Ragüel, de Asmodeo, el demonio malvado, y dársela como esposa a Tobías, el hijo de Tobit. En efecto, Tobías tenía más derecho a casarse con ella que cualquier otro pretendiente. En el mismo momento, Tobit, que estaba fuera, entraba en su casa, y Sara bajaba de la parte alta de la suya.
4
Traducción española [G. Jünemann (1928), 1992] sobre los Códices BA

Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre los Códices BA

Traducción española [La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy», 1994] sobre el Códice Sinaítico (S) [parcialmente]
1  
En aquel día acordóse Tobit de la plata que había confiado a Gabael, en Rages de la Media.
In that day Tobit remembered the money which he had committed to Gabael in Rages of Media, 
Aquel mismo día se acordó Tobit de la plata que Gabael tenía en depósito en Ragues de Media,

2 
Y dijo entre sí: «Yo he pedido la muerte; ¿por qué no llamo a Tobías, mi hijo, para manifestármele antes de morir?»
And said with himself, I have wished for death; wherefore do I not call for my son Tobias that I may signify to him of the money before I die? 
y se dijo para sus adentros: “Le he pedido a Dios la muerte. ¿Por qué no llamar a mi hijo Tobías y hablarle de esa plata antes que me muera?”

4  3 
Y, llamándole dijo: «Hijito, cuando yo muriere, sepúltame y no te desentiendas de tu madre; hónrala todos los días de tu vida, y haz lo agradable a ella, y no la contristes.
And when he had called him, he said, My son, when I am dead, bury me; and despise not thy mother, but honour her all the days of thy life, and do that which shall please her, and grieve her not. 
Entonces llamó a su hijo Tobías. Cuando este llegó, le dijo: “Hijo, cuando muera, dame una sepultura decente. Respeta a tu madre. No la abandones ni un solo día de su vida. Dale gusto en lo que quiera y no la contraríes nunca. 

4 
Acuérdate, hijito de que muchos azares vio por ti, en el vientre; cuando muriere, sepúltala conmigo en mi sepulcro.
Remember, my son, that she saw many dangers for thee, when thou wast in her womb: and when she is dead, bury her by me in one grave. 
Acuérdate, hijo mío, de cuántos peligros pasó cuando te llevaba en el seno. Cuando ella muera, entiérrala junto a mí, en la misma sepultura.

4  5 
Todos los días, hijito, son del Señor, nuestro Dios, acuérdate, y no quieras pecar y transgredir sus mandamientos; justicia haz todos los días de tu vida; y no andes en las vías de la iniquidad.
My son, be mindful of the Lord our God all thy days, and let not thy will be set to sin, or to transgress his commandments: do uprightly all thy life long, and follow not the ways of unrighteousness. 
Y acuérdate del Señor durante toda tu vida. No peques voluntariamente ni dejes de cumplir sus mandamientos. Procede con honradez todos los días de tu vida y no sigas el camino del mal. 

6 
Por esto: porque, haciendo tú la verdad, bienandanza habrá en tus obras 
For if thou deal truly, thy doings shall prosperously succeed to thee, 
Si procedes con sinceridad, tendrás éxito en todo lo que emprendas. 

4  7 
[6] y para todos los que hicieren la justicia. [7] De tus haberes, haz limosna, y no escatime tu ojo; no apartes tu rostro de todo mendigo, y de ti no se apartará, no, el ojo de Dios.
and to all them that live justly. Give alms of thy substance; and when thou givest alms, let not thine eye be envious, neither turn thy face from any poor, and the face of God shall not be turned away from thee. 
Así sucederá también a todos los que viven honradamente. “Da limosna de lo que tengas. Y cuando des limosna, no seas tacaño. Cuando veas a un pobre, no le niegues tu ayuda. Así Dios tampoco te negará la suya. 

8 
Como tuvieres, según la abundancia, haz, de ello, limosna; según lo poco, no temas hacer limosna.

If thou hast abundance give alms accordingly: if thou have but a little, be not afraid to give according to that little:
Da limosna según tus posibilidades. Si tienes mucho, da mucho; si tienes poco, no te dé miedo dar limosna de ese poco. 

4  9 
Pues depósito bueno te atesoras para día de necesidad.
For thou layest up a good treasure for thyself against the day of necessity. 
Haciéndolo así, estarás ahorrando un tesoro precioso que te servirá cuando pases necesidad.

10 
Por esto: porque limosna de muerte libra y no deja entrar en las tinieblas.
Because that alms do deliver from death, and suffereth not to come into darkness. 
Porque la limosna libra de la muerte e impide que el hombre caiga en las tinieblas. 

4  11 
Pues don bueno es limosna para todos los que la hacen delante del Altísimo.
For alms is a good gift unto all that give it in the sight of the most High.
Dar limosna es hacer una ofrenda agradable al Altísimo. 

12 
Guárdate, hijito, de toda fornicación, y mujer primero toma de la simiente de tus padres; no tomes mujer ajena, la que no es de la tribu de tu padre; por esto: porque hijos de profetas somos: Noé, Abrahán, Isaac, Jacob, nuestros padres, desde el siglo; acuérdate, hijito, de que todos ellos tomaron mujeres de sus hermanos, y fueron benditos en sus hijos; y la simiente de ellos heredará la tierra.
Beware of all whoredom, my son, and chiefly take a wife of the seed of thy fathers, and take not a strange woman to wife, which is not of thy father’s tribe: for we are the children of the prophets, Noe, Abraham, Isaac, and Jacob: remember, my son, that our fathers from the beginning, even that they all married wives of their own kindred, and were blessed in their children, and their seed shall inherit the land. 
“Evita toda inmoralidad sexual, hijo mío. Y, ante todo, escoge una esposa de tu misma parentela. Somos descendientes de profetas, así que no te cases con una extranjera, con una mujer que no sea de la misma tribu de tu padre. Acuérdate, hijo mío, de Noé, de Abraham, de Isaac y de Jacob, nuestros antepasados lejanos: todos ellos se casaron con mujeres de su misma parentela, y Dios los bendijo en sus hijos, y sus descendientes serán dueños de la tierra que Dios les prometió. 

4  13 

Y ahora, hijito, ama a tus hermanos, y no te ensoberbezcas con tu corazón lejos de tus hermanos, y de los hijos e hijas de tu pueblo, para tomarte, de entre ellos, mujer; por esto: porque en la soberbia, perdición y perturbación mucha; y en improbidad, empequeñecimiento e indigencia grande; que la improbidad madre es del hambre.
Now therefore, my son, love thy brethren, and despise not in thy heart thy brethren, the sons and daughters of thy people, in not taking a wife of them: for in pride is destruction and much trouble, and in lewdness is decay and great want: for lewdness is the mother of famine.
Así que, hijo mío, ama a los demás israelitas, que son hermanos tuyos. Que no se llene de orgullo tu corazón, y llegues a despreciarlos, y te niegues a casarte con una mujer israelita. Porque el orgullo trae al hombre gran inquietud y ruina, y la ociosidad trae pobreza y miseria. La ociosidad es la madre del hambre.

14 
Jornal de todo hombre que trabajare cerca de ti, y no pernocte, págaselo al punto; si sirvieres a Dios, se te pagará; atiende a ti mismo, hijito, en todas tus obras, y sé educado en toda ocupación tuya.
Let not the wages of any man, which hath wrought for thee, tarry with thee, but give him it out of hand: for if thou serve God, he will also repay thee: be circumspect my son, in all things thou doest, and be wise in all thy conversation. 
No te tardes en pagar el jornal a tus obreros; págaselo en seguida. Si sirves a Dios, él te recompensará. Sé prudente, hijo mío, en todo lo que hagas, y bien educado en tu manera de portarte.

4  15 
Y lo que odiares, a nadie hagas; vino hasta ebriedad no bebas; y no vaya contigo ebriedad en tu camino.
Do that to no man which thou hatest: drink not wine to make thee drunken: neither let drunkenness go with thee in thy journey.
Lo que no quieras que te hagan, no se lo hagas a los demás. No bebas vino hasta emborracharte. No te acostumbres a andar siempre borracho. 

16 
De tu pan da al hambriento, y de tus vestidos, a los desnudos; todo lo que te sobrare, haz limosna y no escatimes tu ojo, cuando hicieres limosna.
Give of thy bread to the hungry, and of thy garments to them that are naked; and according to thine abundance give alms: and let not thine eye be envious, when thou givest alms.
Comparte tu pan con el hambriento y tu ropa con el harapiento. Si te sobra algo, dalo de limosna. Cuando des limosna, no seas tacaño. 

4  17 
Derrama tus panes sobre la tumba de los justos; y no des a los pecadores.
Pour out thy bread on the burial of the just, but give nothing to the wicked.
Reparte tu pan en las tumbas de los justos, pero no en las de los pecadores. 

18 
Consejo, de todo prudente, busca; y no pienses bajamente de todo consejo provechoso.
Ask counsel of all that are wise, and despise not any counsel that is profitable.
 “Pide consejo a las personas prudentes y no desprecies ningún consejo útil. 

4  19 
Y en todo tiempo bendice al Señor Dios, y pídele que tus vías rectas se hagan; y todas tus sendas y consejos prosperen; por esto: porque toda gente no tiene consejo; empero el mismo Señor da todos los bienes; y si quisiere, humilla según quiere. Y ahora, hijito, acuérdate de mis mandatos, y no se borren de tu corazón.
Bless the Lord thy God alway, and desire of him that thy ways may be directed, and that all thy paths and counsels may prosper: for every nation hath not counsel; but the Lord himself giveth all good things, and he humbleth whom he will, as he will; now therefore, my son, remember my commandments, neither let them be put out of thy mind.
En toda ocasión alaba a Dios, el Señor, y pídele que te vaya bien en tus acciones y en todo lo que emprendas. Porque ningún pueblo pagano tiene sabiduría: el Señor es quien da todos los bienes. Si él quiere, puede humillar a uno hasta lo más hondo. Hijo mío, graba en tu memoria estas recomendaciones; que no se te borren de la mente.
20 
Y ahora te indico los diez talentos de plata que confié a Gabaelo, el de Gabrias, en Rages de la Media.
And now I signify this to they that I committed ten talents to Gabael the son of Gabrias at Rages in Media. 
 “Ahora, hijo mío, te voy a contar una cosa: Gabael, hijo de Gabrí, me tiene guardada en depósito, en Ragues de Media, la cantidad de trescientos treinta kilos de plata.

4  21 
Y no temas, hijito, porque hemos llegado a mendigar; posees mucho si temieres a Dios, y te apartares de todo pecado, e hicieres lo agradable ante él.»
And fear not, my son, that we are made poor: for thou hast much wealth, if thou fear God, and depart from all sin, and do that which is pleasing in his sight. 
No te preocupes, hijo, de que nos hayamos quedado pobres. Si respetas a Dios, y huyes de todo pecado, y haces lo que es bueno y agradable a los ojos del Señor tu Dios, grande es tu riqueza.”
5
Traducción española [G. Jünemann (1928), 1992] sobre los Códices BA
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Traducción española [La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy», 1994] sobre el Códice Sinaítico (S)
1 
Y respondiendo Tobías le dijo: «Padre, haré todo cuanto me has mandado.
Tobias then answered and said, Father, I will do all things which thou hast commanded me: 
Entonces le respondió Tobías a su padre Tobit: —Yo cumpliré todo lo que me encargas. 

2 
Empero, ¿cómo podré recoger la plata, si no le conozco?»
But how can I receive the money, seeing I know him not? 
¿Pero cómo lograré que Gabael me entregue esa plata, si él no me conoce a mí ni yo lo conozco a él? ¿Qué señas le daré para que me reconozca y me crea y me dé la plata? Además, no conozco el camino para ir a Media. 

5  3 
Y diole la escritura, y le digo: «Búscate un hombre que vaya contigo, y le daré paga, mientras yo viviere, y recoge, yendo la plata.
Then he gave him the handwriting, and said unto him, Seek thee a man which may go with thee, whiles I yet live, and I will give him wages: and go and receive the money. 
Tobit le contestó: —Gabael me dio un recibo firmado, y yo le di un comprobante firmado también. Luego partí este por la mitad, y cada uno tomó una parte. Yo puse mi parte con la plata. ¡Y pensar que ya hace veinte años que dejé ese depósito! Ahora, hijo, busca un hombre de confianza que te acompañe, para que vayas a recuperar ese dinero. Le pagaremos lo que sea hasta que vuelvas.
4 
Y fue a buscar un hombre y halló a Rafael, que era un ángel, y él no lo sabía.
Therefore when he went to seek a man, he found Raphael that was an angel. But he knew not;
Tobías se fue a buscar una persona que conociera bien el camino y lo acompañara hasta Media. Y al salir se encontró delante de él al ángel Rafael. Pero Tobías no sabía que era un ángel de Dios,

5  5 
Y díjole: «¿Si puedo ir contigo a Rages de la Media, y si conocedor eres de los lugares?»
and he said unto him, Canst thou go with me to Rages? and knowest thou those places well? 
así que le preguntó: —Joven, ¿de dónde eres? El ángel le respondió: —Soy israelita, como tú. Vine aquí a buscar trabajo. Tobías le preguntó: —¿Conoces el camino que lleva a Media? 

6 
Y díjole el ángel: «Iré contigo, y el camino conozco, y con Gabael, nuestro hermano, he pernoctado.»
To whom the angel said, I will go with thee, and I know the way well: for I have lodged with our brother Gabael. 
—¡Claro! —contestó él. He estado allá muchas veces. Conozco muy bien todos esos caminos. Muchas veces he ido a Media y me he alojado en la casa de Gabael, israelita también, que vive en Ragues de Media. De Ecbatana a Ragues hay dos días de viaje a buen paso. Las dos ciudades quedan en la región montañosa.

5  7 
Y díjole Tobías: «Aguárdame, y se lo diré a mi padre.»
Then Tobias said unto him, Tarry for me, till I tell my father. 
Tobías le dijo: —Espérame, joven; entraré a decírselo a mi padre. Necesito que me acompañes. Yo te pagaré lo que sea. 

8 
Y le dijo: «Ve y no tardes.»
Then he said unto him, Go and tarry not.
El ángel respondió: —Muy bien, te espero, pero no te tardes. 

5  9 
Y entrando, dijo al padre: «He aquí he hallado quien vaya conmigo.» Y él dijo: «Llámale a mí, para saber de qué tribu es, y si fiel para ir contigo.»
So he went in and said to his father, Behold, I have found one which will go with me. Then he said, Call him unto me, that I may know of what tribe he is, and whether he be a trusty man to go with thee.
Tobías entró y le dijo a su padre: —Mira, ya encontré un hombre, israelita como nosotros. Tobit le respondió: —Llámalo, hijo. Quiero saber de qué tribu y de qué familia es, y si es de confianza, para que te acompañe.

10 
Y llamóle, y entró, y saludáronse entre sí.
So he called him, and he came in, and they saluted one another.
Tobías salió a llamarlo y le dijo: —Joven, mi padre te llama. El ángel entró, y Tobit se adelantó a saludarlo. El ángel le respondió, deseándole que se encontrara bien. Tobit le contestó: —¿Qué bien me puedo encontrar ya? ¡Estoy ciego, no puedo ver la luz del sol! Me encuentro en la oscuridad, como los muertos, que ya no pueden ver la luz. Mi vida es una muerte. Oigo hablar a la gente, pero no la puedo ver. El ángel le respondió: —¡Ten confianza! Dios no tardará en sanarte. ¡Ten confianza! Tobit le dijo: —Mi hijo Tobías quiere viajar a Media. ¿Puedes acompañarlo y servirle de guía? Amigo, yo te pagaré lo que sea. Él respondió: —Sí, puedo acompañarlo. Conozco bien esos caminos. He ido muchas veces a Media y he recorrido todas esas llanuras y los montes. Conozco todos esos caminos.

5  11 
Y díjole Tobit: «Hermano, ¿de qué tribu y de qué familia eres tú?, dime.»
Then Tobit said unto him, Brother, shew me of what tribe and family thou art.
—Dime, amigo —le dijo Tobit, ¿de qué tribu y de qué familia eres?
12 
Y díjole: «¿Tribu y familia tú buscas; o un mercenario que vaya con tu hijo?» Y díjole Tobit: «Deseo, hermano, conocer tu linaje y nombre.»
To whom he said, Dost thou seek for a tribe or family, or an hired man to go with thy son? Then Tobit said unto him, I would know, brother, thy kindred and name.
El ángel respondió: —¿Qué necesidad tienes de saber mi tribu? —Amigo —insistió Tobit—, quiero saber quién eres realmente y cómo te llamas.

5  13 
Y él dijo: «Yo soy hijo de Azarías, de Ananías, el grande de tus hermanos.
Then he said, I am Azarias, the son of Ananias the great, and of thy brethren.
—Soy Azarías —contestó—, nieto de Ananías el viejo, israelita como tú.

14 
Y díjole: «Bienvenido seas, hermano; y no te aíres conmigo por haber buscado tu tribu y tu familia conocer; y tú eres hermano mío de hermoso y buen linaje; pues conozco yo a Ananías y a Jonatán, los hijos de Semeí, el grande, como íbamos juntos a Jerusalén a adorar, ofreciendo los primerizos y los diezmos de los frutos; y no se extraviaran en el extravío de nuestros hermanos: de raíz hermosa eres, hermano.
Then Tobit said, Thou art welcome, brother; be not now angry with me, because I have enquired to know thy tribe and thy family; for thou art my brother, of an honest and good stock: for I know Ananias and Jonathas, sons of that great Samaias, as we went together to Jerusalem to worship, and offered the firstborn, and the tenths of the fruits; and they were not seduced with the error of our brethren: my brother, thou art of a good stock.
Tobit le dijo: —¡Bienvenido, amigo! Y no te molestes porque haya querido saber la verdad preguntándote por tu familia. Resulta que tú eres pariente nuestro. Eres de una familia excelente. Yo conocí a Ananías y a Natán, los dos hijos de Semelías el viejo. Yo iba con ellos a Jerusalén a asistir al culto divino, y no se han apartado del buen camino. ¡Qué gente tan buena son tus parientes! Eres de una familia excelente. ¡Bienvenido!

5  15 
Empero, dime ¿cuál te habré merced de dar? Dracma por día, y lo necesario para ti como para mi hijo;
But tell me, what wages shall I give thee? wilt thou a drachm a day, and things necessary, as to mine own son?
Luego añadió: —Yo te pagaré una dracma por día, además de darte todo lo que necesites en la misma forma que a mi hijo. 

16 
y aun te añadiré sobre la merced, si sanos retornareis.»
Yea, moreover, if ye return safe, I will add something to thy wages.
Acompaña a mi hijo en este viaje, y todavía te daré algo más fuera de tu sueldo.

5  17 
Y parecióles bien así; y dijo Tobías: «Apróntate para el camino, y prosperad.» Y previno su hijo lo necesario para el camino, y díjole su padre: «Ve con este hombre; y el que en el cielo habita: Dios, prosperará vuestro camino, y su ángel vaya con vosotros.» Y salieron ambos a partir, y el perro del jovencillo, con él.
So they were well pleased. Then said he to Tobias, Prepare thyself for the journey, and God send you a good journey. And when his son had prepared all things far the journey, his father said, Go thou with this man, and God, which dwelleth in heaven, prosper your journey, and the angel of God keep you company. So they went forth both, and the young man’s dog with them.
El ángel respondió: —Yo iré con él. No temas. Volveremos a ti tan sanos y salvos como nos vamos. El camino es seguro. Tobit dijo: —¡Que Dios te bendiga, amigo! Entonces llamó a su hijo y le dijo: —Hijo, prepárate para el viaje y vete con tu amigo. Que Dios desde el cielo los proteja y les ayude a volver a mí sanos y salvos. Que el ángel de Dios los acompañe y los proteja, hijo mío. Tobías besó a su padre y a su madre, y emprendió el viaje. Tobit le deseó: —¡Que tengas buen viaje! 

18 
Y lloró Ana, su madre, y dijo a Tobit: «¿Qué has enviado nuestro hijito? ¿O por ventura el báculo de la mano nuestra no es, entrando y saliendo delante de nosotros?
But Anna his mother wept, and said to Tobit, Why hast thou sent away our son? is he not the staff of our hand, in going in and out before us?
La madre de Tobías empezó a llorar, y dijo a Tobit: —¿Para qué mandaste a mi hijo a ese viaje? Él es nuestro apoyo, y quien nos acompaña siempre. 

5  19 
Plata a la plata no se allegue, sino que basura, para que nuestro hijo, se haga.
Be not greedy to add money to money: but let it be as refuse in respect of our child.
¿Para qué queremos más dinero? ¡Sería preferible perder la plata a perder a nuestro hijo!

20 
Pues, como se nos ha dado vivir, de parte del Señor, esto es bastante para nosotros.»
For that which the Lord hath given us to live with doth suffice us.
Para vivir, nos basta con lo que el Señor nos ha dado.

5  21 
Y díjola Tobit: «No te solicites, hermana: sano vendrá y tus ojos le verán;
Then said Tobit to her, Take no care, my sister; he shall return in safety, and thine eyes shall see him.
Tobit le contestó: —¡No te preocupes! Nuestro hijo volverá tan sano y salvo como se va. Tú misma te convencerás cuando vuelva con buena salud.

22 
que un ángel bueno irá con él, y prosperará su camino y volverá sano.»
For the good angel will keep him company, and his journey shall be prosperous, and he shall return safe.
No te preocupes, querida, no temas que algo les pase. Un ángel bueno lo acompañará; le irá bien en el viaje, y volverá sano y salvo.

5  23 
[6:1] Y cesó de llorar.
Then she made an end of weeping.
Entonces ella dejó de llorar.
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1 
[6:2] Mas ellos yendo el camino, vinieron a la tarde al Tigris, un río, y pernoctaron allí.
And as they went on their journey, they came in the evening to the river Tigris, and they lodged there. 
El muchacho se fue acompañado por el ángel. El perro también salió y se fue con ellos. Empezaron su viaje, y la primera noche la pasaron junto al río Tigris. 

2 
[3] Y el joven descendió a bañarse, y saltó un pez del río y quería tragar al jovencillo.
And when the young man went down to wash himself, a fish leaped out of the river, and would have devoured him. 
El muchacho bajó al río a lavarse los pies. Entonces un pez enorme saltó del agua y amenazaba con comerle el pie al muchacho. Este dio un grito. 

6  3 
[4] Pero el ángel díjole: «Coge al pez.» Y cogió al pez el joven y lo lanzó sobre la tierra.
Then the angel said unto him, Take the fish. And the young man laid hold of the fish, and drew it to land. 
Pero el ángel le dijo: —¡Agarra el pescado, no lo sueltes! El muchacho agarró el pescado y lo sacó a la orilla. 

4 
[5] Y díjole el ángel: «Parte el pez, y, tomando el corazón, y el hígado y la hiel, guárdalos bien.»
To whom the angel said, Open the fish, and take the heart and the liver and the gall, and put them up safely. 
El ángel le dijo: —Ábrelo y sácale la hiel, el corazón y el hígado, y guárdalos. Son un remedio muy útil. Los intestinos, tíralos.

6  5 
[6] E hizo el joven como le dijo el ángel; y el pez, asando, comieron.
So the young man did as the angel commanded him; and when they had roasted the fish, they did eat it:
El muchacho abrió el pescado y separó la hiel, el corazón y el hígado. Luego puso a asar un poco de pescado y se lo comió. El resto lo saló y lo guardó. 

6 
[6] Y caminaron los dos hasta aproximarse a Ecbátana.
then they both went on their way, till they drew near to Ecbatane.
Y siguieron juntos el viaje hasta que llegaron cerca de Media. 

6  7 
Y dijo el joven al ángel: Azarías, hermano, ¿qué es el corazón y el hígado y la hiel del pez?»
Then the young man said to the angel, Brother Azarias, to what use is the heart and the liver and the gal of the fish?
Entonces el muchacho preguntó al ángel: —Amigo Azarías, ¿para qué sirven de remedio la hiel, el corazón y el hígado del pescado? 

8 
Y díjole: «El corazón y el hígado, si a alguno perturba un demonio o espíritu malo, esto es menester que humee delante del hombre o mujer y ya no se le perturbará.
And he said unto him, Touching the heart and the liver, if a devil or an evil spirit trouble any, we must make a smoke thereof before the man or the woman, and the party shall be no more vexed. 
Él contestó: —Cuando una persona es atacada por un demonio o espíritu malo, si se queman delante de esa persona el corazón y el hígado del pescado, cesa el ataque y no se repite jamás. 

6  9 
Pero la hiel —unge tú al hombre que tiene albugo en los ojos, y sanará.»
As for the gall, it is good to anoint a man that hath whiteness in his eyes, and he shall be healed. 
Y cuando una persona tiene nubes en los ojos, si se untan con la hiel y se sopla en ellos, queda sana.

10  

Y, cuando se acercaron a Rages,
And when they were come near to Rages, 
Habiendo llegado a Media, se acercaban ya a Ecbatana.

6  11 
dijo el ángel al joven: «Hermano, hoy pernoctaremos con Ragüel; y él, pariente tuyo es, y tiene una hija unigénita, por nombre Sara.
The angel said to the young man, Brother, to day we shall lodge with Raguel, who is thy cousin; he also hath one only daughter, named Sara;
Entonces le dijo el ángel Rafael al muchacho: —Amigo Tobías. —¡A tus órdenes! —contestó él. El ángel le dijo: —Debemos pasar esta noche en la casa de Ragüel. Es pariente tuyo. Tiene una hija que se llama Sara.

12 
Hablaré acerca de ella para que se te dé por mujer, y porque te corresponde la herencia de ella, y tú sólo eres del linaje de ella; y la joven hermosa y discreta.
I will speak for her, that she may be given thee for a wife. For to thee doth the right of her appertain, seeing thou only art of her kindred. And the maid is fair and wise:
Es su hija única. Tú tienes más derecho que ningún otro a casarte con ella, y a ti te corresponde también heredar los bienes de su padre. La joven es inteligente, valiente y muy bonita. Su padre es un hombre excelente.

6  13 
Y ahora, óyeme, y hablaré a su padre, y cuando volviéremos de Rages, haremos las nupcias. Por esto, porque conozco a Ragüel que no la dará, no, a varón otro, porque según la ley de Moisés, merecerá la muerte, pues la herencia a ti toca tomar que a todo hombre.»
now therefore hear me, and I will speak to her father; and when we return from Rages we will celebrate the marriage: for I know that Raguel cannot marry her to another according to the law of Moses, but he shall be guilty of death, because the right of inheritance doth rather appertain to thee than to any other.
A ti te corresponde pedir su mano. Eschúchame, amigo: yo le voy a hablar al padre esta noche acerca de la joven, para que pidamos la mano de ella. Y cuando volvamos de Ragues celebraremos tu boda con ella. Estoy seguro de que Ragüel no va a poder negártela ni dársela a otro como esposa. Eso sería exponerse a la pena de muerte que decreta el libro de Moisés, pues él sabe que tú tienes más derecho a casarte con ella que ningún otro. Escúchame, pues, amigo: esta misma noche le vamos a hablar de la joven y haremos el compromiso. Y cuando volvamos de Ragues, celebraremos tu boda con ella y la llevaremos con nosotros a tu casa.

14 
Entonces dijo el joven al ángel: «Azarías, hermano, he oído yo que la joven ha sido dada a siete varones y todos perecieron en el tálamo.
Then the young man answered the angel, I have heard, brother Azarias that this maid hath been given to seven men, who all died in the marriage chamber.
Tobías le contestó a Rafael: —Amigo Azarías, he oído decir que ya antes ha sido dada como esposa a siete hombres, y que todos ellos han muerto la misma noche de bodas, en la habitación nupcial, cuando querían unirse a ella. También he oído decir que es un demonio quien los mata.

6  15 
Y ahora yo soy único de mi padre, y temo, entrando morir, así como los anteriores; pues un demonio la ama; y no daña a nadie sino a los que se allegan a ella, y ahora yo temo morir y bajar la vida de mi padre y de mi madre, con dolor por mí, a su sepulcro; e hijo otro no tienen que los sepulte.»
And now I am the only son of my father, and I am afraid, lest if I go in unto her, I die, as the other before: for a wicked spirit loveth her, which hurteth no body, but those which come unto her; wherefore I also fear lest I die, and bring my father’s and my mother’s life because of me to the grave with sorrow: for they have no other son to bury them. 
El demonio no le hace a ella ningún mal, pero si otro quiere acercarse a ella, lo mata. Tengo miedo de que me mate. Con eso haría que mi padre y mi madre terminaran su vida llenos de pesar por mí, pues soy su único hijo; no tienen otro hijo que les dé sepultura.

16 
Mas díjole el ángel: «¿No recuerdas las palabras que te mandó tu padre sobre que tomes mujer de tu linaje? Y ahora escúchame, hermano, por esto: porque la tendrás por mujer y del demonio ningún caso hagas; pues esta noche te será dada ésta por mujer.
Then the angel said unto him, Dost thou not remember the precepts which thy father gave thee, that thou shouldest marry a wife of thine own kindred? wherefore hear me, O my brother; for she shall be given thee to wife; and make thou no reckoning of the evil spirit; for this same night shall she be given thee in marriage. 
El ángel le dijo: —¿No te acuerdas de las recomendaciones que te hizo tu padre? ¿De cómo te recomendó que te casaras con una mujer de la misma familia que él? Escucha, pues, amigo: no te preocupes por este demonio, y pídela. Yo sé que esta misma noche te la van a dar como esposa.

6  17 
[17] Y, cuando entrares al tálamo, tomarás ceniza de timiamas y pondrás sobre ella del corazón y del hígado del pez y los fumigarás, [18] y olerá el demonio, y huirá, y no retornará por el siglo del siglo,
And when thou shalt come into the marriage chamber, thou shalt take the ashes of perfume, and shalt lay upon them some of the heart and liver of the fish, and shalt make a smoke with it: And the devil shall smell it, and flee away, and never come again any more:
Cuando entres en la habitación nupcial, toma el hígado y el corazón del pescado, y colócalos sobre las brasas en que se quema incienso. El olor se esparcirá; y cuando el demonio lo huela, saldrá huyendo y nunca más volverá a su lado.

18 
[18] y cuando te llegares a ella, levantaos ambos y clamad al piadoso Dios, y os salvará y se apiadará. No temas porque, para ti, ésta fue prevenida desde el siglo, y tú la salvarás y andará contigo, y creo que tendrás de ella, niñitos.»
but when thou shalt come to her, rise up both of you, and pray to God which is merciful, who will have pity on you, and save you: fear not, for she is appointed unto thee from the beginning; and thou shalt preserve her, and she shall go with thee. Moreover I suppose that she shall bear thee children. 
Y antes de que te unas a ella, levántense primero, hagan oración y pídanle al Señor del cielo que tenga misericordia de ustedes y los proteja. No tengas miedo. Dios te la tiene destinada desde la eternidad. Tú la vas a sanar. Ella se irá contigo, y pienso que tendrás hijos de ella y que los vas a querer mucho. No te preocupes.

6  19 
[18] Y, al oír Tobías esto, amóla y su alma se adhirió sobremodo a ella.
Now when Tobias had heard these things, he loved her, and his heart was effectually joined to her.
Cuando Tobías oyó lo que dijo Rafael, que Sara era parienta suya, de la familia de su padre, sintió por ella mucho cariño y se enamoró de ella.
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1 
[6:18] Y vino a Ecbátana. [7:1] Y llegó a la casa de Ragüel; y Sara también salió a su encuentro y saludóle, y él a ellos; y les introdujo en la casa.
And when they were come to Ecbatane, they came to the house of Raguel, and Sara met them: and after they had saluted one another, she brought them into the house. 
Cuando llegaron a Ecbatana, dijo Tobías: —Amigo Azarías, llévame inmediatamente a casa de Ragüel, nuestro pariente. Entonces el ángel lo llevó a casa de Ragüel. Lo encontraron sentado junto a la puerta de entrada de su casa, y se adelantaron a saludarlo. Él les respondió: —¡Muy buenos días, amigos! ¡Bienvenidos! Y los hizo entrar en la casa.

2 
Y dijo Ragüel a Edna, su mujer: «¡Qué semejante de este jovencito con mi primo Tobit!»
Then said Raguel to Edna his wife, How like is this young man to Tobit my cousin! 
Luego dijo a su esposa Edna: —¡Cómo se parece este muchacho a mi pariente Tobit!

7  3 
Y preguntóles Ragüel: «¿De dónde sois, hermanos?» «De los hijos de Neftalí, los cautivos en Nínive.»
And Raguel asked them, From whence are ye, brethren? To whom they said, We are of the sons of Nephthalim, which are captives in Nineve. 
Edna les preguntó: —¿De dónde son, amigos? Ellos contestaron: —Somos de la tribu de Neftalí y vivimos desterrados en Nínive.

4 
Y díjoles: «¿Conocéis a Tobit, nuestro hermano?» Y ellos dijeron: «Conocemos.»
Then he said to them, Do ye know Tobit our kinsman? And they said, We know him. Then said he, Is he in good health? 
Ella volvió a preguntarles: —¿Conocen a nuestro pariente Tobit? —Sí, lo conocemos —contestaron ellos.

7  5 
[4] Y díjoles: «¿Está bien?» [5] Y ellos dijeron: «Y vive y está bien.» Y dijo Tobías: «Padre mío es.»
And they said, He is both alive, and in good health: and Tobias said, He is my father. 
Entonces les preguntó: —¿Está bien? —Vive y está bien —le respondieron. Y Tobías añadió:

—¡Es mi padre!

6 
[6] Y saltó Ragüel y besóle mucho y lloró; [7] y bendíjole y le dijo: «Eres hijo de un hombre hermoso y bueno.» Y oyendo que Tobit había perdido sus ojos, entristecióse y lloró.
Then Raguel leaped up, and kissed him, and wept, and blessed him, and said unto him, Thou art the son of an honest and good man. But when he had heard that Tobit was blind, he was sorrowful, and wept. 
Ragüel se levantó de un salto y lo llenó de besos, mientras decía llorando:

—¡Dios te bendiga, hijo! Tu padre es un hombre excelente. ¡Qué desdicha tan grande que un hombre tan bueno y tan generoso se haya quedado ciego! Y otra vez abrazó llorando a su pariente Tobías.

7  7 
[8] Y Edna, su mujer, y Sara, su hija, lloraron también, y acogiéronlos cordialmente.
And likewise Edna his wife and Sara his daughter wept. Moreover they entertained them cheerfully; 
Edna, su esposa, también lloró, lo mismo que Sara, la hija.

8 
[9] Y sacrificaron un carnero de ovejas y pusiéronles delante viandas abundosas.
and after that they had killed a ram of the flock, they set store of meat on the table. 
Ragüel, pues, los recibió con mucha alegría y mandó matar un corderito.

7  9 
[9] Y dijo Tobías a Rafael: «Azarías, hermano, habla acerca de lo que dijiste en el viaje, y termínese el asunto.»
Then said Tobias to Raphael, Brother Azarias, speak of those things of which thou didst talk in the way, and let this business be dispatched. 
Luego se bañaron, se lavaron las manos y se sentaron a la mesa. Tobías dijo entonces a Rafael: —Amigo Azarías, dile a Ragüel que me dé a mi parienta Sara.

10 
Y comunicó la palabra a Ragüel; y dijo Ragüel a Tobías: «Come, bebe y gozoso estáte; pues te corresponde a la hijita mía tomar; empero te diré la verdad:
So he communicated the matter with Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat and drink, and make merry: For it is meet that thou shouldest marry my daughter: nevertheless I will declare unto thee the truth. 
Ragüel lo alcanzó a oir y dijo al muchacho: —Come y bebe, y pasa alegremente esta noche. Porque, amigo, ningún otro fuera de ti tiene derecho a casarse con mi hija Sara. Por la misma razón, yo no puedo dársela a nadie sino a ti; tú eres mi pariente más cercano. Sin embargo, hijo, te debo decir la verdad.

7  11 
[11] he dado mi hija a siete varones, y, apenas entraban a ella, morían por la noche; empero lo que es ahora, gozoso estáte.»
I have given my daughter in marriage to seven men, who died that night they came in unto her: nevertheless for the present be merry. 
Ya antes se la he dado a siete esposos, parientes nuestros, y todos han muerto la misma noche en que se acercaron a ella. Ahora, hijo, come y bebe; el Señor hará que les vaya bien.

12 
[11] Y dijo Tobías: «No gustaré nada aquí, hasta que os estéis y os constituyáis ante mí.» Y dijo Ragüel: «Llévala desde ahora, según el juicio; y tú, hermano eres de ella, y ella tuya es; y el piadoso Dios os prosperará lo más bello.»
But Tobias said, I will eat nothing here, till we agree and swear one to another. Raguel said, Then take her from henceforth according to the manner, for thou art her cousin, and she is thine, and the merciful God give you good success in all things. 
Pero Tobías contestó: —No probaré esta cena hasta que resuelvas mi asunto. Ragüel le dijo: 

—Bueno, lo haré. Según está dispuesto en el libro de Moisés, y ya que Dios ha decretado dártela, te la doy. Te entrego, pues, a tu parienta Sara. De ahora en adelante serás su marido, y ella será tu esposa. Es tuya desde hoy y para siempre. Hijo, que el Señor del cielo los favorezca esta noche, y les muestre su amor y les conceda bienestar.

7  13 
[12] Y llamó a Sara, su hija, y, tomando la mano de ella, entrególa a Tobías por mujer, y dijo: «He aquí, según la ley de Moisés, llévala y condúcela a tu padre.» Y los bendijo.
Then he called his daughter Sara, and she came to her father, and he took her by the hand, and gave her to be wife to Tobias, saying, Behold, take her after the law of Moses, and lead her away to thy father. And he blessed them; 
Ragüel llamó a su hija Sara. Cuando llegó, su padre la tomó de la mano y se la entregó a Tobías, diciéndole: —Yo te la entrego conforme a la ley y según el decreto escrito en el libro de Moisés, que manda que te la dé como esposa. Tómala y vuelve sano y salvo a casa de tus padres. Que el Dios del cielo les conceda bienestar.

14 
[13] Y llamó a Edna, su mujer, y tomando libro, escribió la escritura matrimonial y la selló. [14] Y comenzaron a comer.
And called Edna his wife, and took paper, and did write an instrument of covenants, and sealed it. Then they began to eat. 
Entonces llamó a la madre, le pidió que trajera una hoja, y en ella escribió el contrato de matrimonio, certificando que entregaba a su hija para ser la esposa de Tobías, como lo manda la ley de Moisés. Después de esto comenzaron a cenar.

7  15 
Y llamó Ragüel a Edna, su mujer, y díjole: «Hermana, prepara la otra alcoba, e introdúcela.»
After Raguel called his wife Edna, and said unto her, Sister, prepare another chamber, and bring her in thither. 
Ragüel llamó después a su esposa Edna, y le dijo: —Querida, prepara la otra habitación, y lleva a Sara allá.

16 
[16] E hizo como dijo, e introdújola allá, y lloró; y enjugó las lágrimas de su hija, y le dijo:
Which when she had done as he had bidden her, she brought her thither: and she wept, and she received the tears of her daughter, and said unto her, 
Ella fue y preparó la habitación como él se lo había pedido, y llevó allá a su hija. Y empezó a llorar por ella. Luego se secó las lágrimas, y le dijo:

7  17 
[16] «Consuélate, hija, el Señor del cielo y de la tierra te dé gracia en vez de esta tristeza; consuélate, hija.»
Be of good comfort, my daughter; the Lord of heaven and earth give thee joy for this thy sorrow: be of good comfort, my daughter.
—Ten confianza, hija. Que el Señor del cielo te conceda alegría en vez de tristeza. ¡Ten confianza, hija! Y salió.
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1  
Y, cuando acabaron de comer, introdujeron a Tobías a ella.
And when they had supped, they brought Tobias in unto her. 
Cuando terminaron de cenar, decidieron ir a acostarse. Llevaron al muchacho a la habitación.

2 
Pero, él, oyendo, acordóse de las palabras de Rafael, y tomó la ceniza de los timiamas y sobre ella puso el corazón del pez y el hígado y los fumigó.
And as he went, he remembered the words of Raphael, and took the ashes of the perfumes, and put the heart and the liver of the fish thereupon, and made a smoke therewith. 
Tobías se acordó entonces de lo que le había dicho Rafael. Sacó de su bolsa el hígado y el corazón del pescado, y los puso sobre las brasas en las que se quemaba incienso.

8  3 
Mas cuando olió el demonio el olor, huyó a lo superior de Egipto; y atóle el ángel.
The which smell when the evil spirit had smelled, he fled into the utmost parts of Egypt, and the angel bound him.
El olor del pescado no dejó acercar al demonio, y este salió huyendo por el aire hasta la parte más lejana de Egipto. Rafael fue y lo encadenó allá, y volvió inmediatamente.

4 
Y, después de encerrarse los dos juntos, alzóse Tobías del lecho, y dijo: «Alzate, hermana, y oremos porque se apiade de nosotros el Señor.»
And after that they were both shut in together, Tobias rose out of the bed, and said, Sister, arise, and let us pray that God would have pity on us. 
Las otras personas salieron de la habitación y cerraron la puerta. Tobías se levantó de la cama y le dijo a Sara: “Mi amor, levántate y hagamos oración para pedirle al Señor que tenga misericordia de nosotros y nos proteja.”

8  5 
Y empezó Tobías a decir: «Bendito seas, el Dios de nuestros padres; y bendito, tu nombre, el santo y glorioso, por los siglos. Bendígante los cielos y todas tus criaturas.
Then began Tobias to say, Blessed art thou, O God of our fathers, and blessed is thy holy and glorious name for ever; let the heavens bless thee, and all thy creatures. 
Ella se levantó, y los dos comenzaron a orar así, pidiendo a Dios que los protegiera: “Alabado seas, Dios de nuestros antepasados, alabado sea tu nombre por siempre. Que el cielo y la creación entera te alaben por todos los siglos.

6 
Tú hiciste a Adán y dístele auxiliadora: Eva, afianzamiento, su mujer: de éstos nació la simiente de los hombres. Tú dijiste: «No bello era el hombre solo, hagámosle auxiliadora semejante a él.»
Thou madest Adam, and gavest him Eve his wife for an helper and stay: of them came mankind: thou hast said, It is not good that man should be alone; let us make unto him an aid like unto himself. 
Tú creaste a Adán y le diste a su esposa Eva como compañera y apoyo. Y de ellos dos nació todo el género humano. Tú dijiste: ‘No es bueno que el hombre esté solo. Le voy a hacer alguien que sea una ayuda adecuada para él.’

8  7 
Y ahora, Señor, no por fornicación yo tomo a esta mi hermana, por mujer, sino sobre la verdad; manda apiadarte de mí, y con ella envejecer.»
And now, O Lord, I take not this my sister for lush but uprightly: therefore mercifully ordain that we may become aged together. 
Ahora, yo no tomo a esta mujer movido por deseos impuros, sino con intenciones sinceras. Dígnate tener compasión de mí y de ella, y concédenos llegar juntos a la vejez.”

8 
Y dijo con él: «Amén.»
And she said with him, Amen. 
Y ambos añadieron: “Amén, amén”,

8  9 
[9] Y durmieron los dos la noche;
So they slept both that night. 
y se acostaron para pasar la noche.

10 
[9] y, levantándose Ragüel, fue y cavó sepultura, [10] diciendo: «¿Acaso también éste muera?»
And Raguel arose, and went and made a grave, saying, I fear lest he also be dead. 
Mientras tanto Ragüel se levantó y llamó a sus criados, y se fueron a cavar una fosa, pues pensaba: “Si acaso ha muerto, que la gente no se burle de nosotros y nos insulte.”

8  11 
Y vino Ragüel a su casa
But when Raguel was come into his house, 
Cuando terminaron de cavar la fosa, volvió Ragüel a la casa, llamó a su esposa

12 
y dijo a Edna, su mujer: «Envía a una de las servidoras, y vean si vive; y, de no, para sepultarle y nadie conozca.»
He said unto his wife Edna, Send one of the maids, and let her see whether he be alive: if he be not, that we may bury him, and no man know it. 
y le dijo: “Manda a una de las criadas que entre y vea si Tobías está vivo. Y si está muerto, lo enterraremos sin que nadie se dé cuenta.”
8  13 
Y entró la servidora, abriendo la puerta y halló a los dos durmiendo.
So the maid opened the door, and went in, and found them both asleep, 
Mandaron a la criada, encendieron una lámpara y abrieron la puerta. La criada entró, y encontró a Tobías y a Sara profundamente dormidos el uno junto al otro.

14 
Y, saliendo, anuncióles que «vive».
And came forth, and told them that he was alive. 
Salió entonces y les avisó que Tobías estaba vivo y que no le había pasado nada malo.

8  15 
Y bendijo Ragüel a Dios, diciendo: «Bendito seas tú, Dios, en toda bendición pura y santa; y bendígante tus santos, y todas tus criaturas, y todos tus ángeles y tus elegidos. Bendígante por los siglos.
Then Raguel praised God, and said, O God, thou art worthy to be praised with all pure and holy praise; therefore let thy saints praise thee with all thy creatures; and let all thine angels and thine elect praise thee for ever. 
Entonces Ragüel alabó al Dios del cielo, diciendo: “¡Alabado seas, oh Dios, con toda alabanza pura! ¡Alabado seas por todos los siglos!

16 
Bendito eres, porque me has alegrado y no me ha acontecido según sospechaba, sino que según tu mucha misericordia has hecho con nosotros.
Thou art to be praised, for thou hast made me joyful; and that is not come to me which I suspected; but thou hast dealt with us according to thy great mercy. 
Alabado seas porque me has llenado de alegría, y no sucedió lo que yo temía, sino que nos trataste de acuerdo con tu inmensa bondad.

8  17 
Bendito eres, por haberte apiadado de dos unigénitos; hazles, Soberano, misericordia; consumen su vida en salud, con alegría y misericordia.»
Thou art to be praised because thou hast had mercy of two that were the only begotten children of their fathers: grant them mercy, O Lord, and finish their life in health with joy and mercy. 
Alabado seas porque tuviste compasión de estos dos hijos únicos. Ten misericordia de ellos, Señor, y protégelos. Concédeles hasta el fin una vida llena de felicidad y de tus favores.”

18 
Y mandó a los criados cubrir la sepultura;
Then Raguel bade his servants to fill the grave. 
Entonces mandó a los criados que volvieran a llenar la fosa antes que amaneciera.

8  19 
e hízoles nupcias de días catorce.
And he kept the wedding feast fourteen days. 
Ragüel pidió a su mujer que preparara comida abundante. Fue al establo y trajo dos novillos y cuatro carneros, y los mandó matar, y comenzaron los preparativos.
20 
Y le dijo Ragüel, antes de terminar los días de las nupcias, juradamente, que no saliera sino cumplidos los catorce días de las nupcias;
For before the days of the marriage were finished, Raguel had said unto him by an oath, that he should not depart till the fourteen days of the marriage were expired; 
Luego llamó a Tobías, y le dijo: “Te vas a tener que quedar dos semanas, sin moverte de aquí. Comerás y beberás en mi casa. Alegrarás el corazón de mi hija, que ha tenido que sufrir tanto.
8  21 
y que entonces, tomando la mitad de sus haberes, fuese con salud, a su padre, y lo demás, cuando «muriere yo y mi mujer.»
And then he should take the half of his goods, and go in safety to his father; and should have the rest when I and my wife be dead.
Después podrás tomar la mitad de lo que yo tengo, e irte en paz a casa de tu padre. Y cuando yo y mi esposa muramos, también la otra mitad será para ustedes dos. Ten confianza, hijo. Yo soy ahora tu padre y Edna es tu madre. Desde ahora y para siempre somos tuyos y de tu esposa. ¡Ten confianza, hijo!”
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Traducción española [La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy», 1994] sobre el Códice Sinaítico (S)
1 
Y llamó Tobías a Rafael y le dijo:
Then Tobias called Raphael, and said unto him, 
Entonces Tobías llamó a Rafael, y le dijo:

2 
«Azarías, hermano, toma contigo a un siervo y dos camellos y ve a Rages de la Media, cerca de Gabael, y cóbrame la plata, y a él mismo tráemelo a las nupcias.
Brother Azarias, take with thee a servant, and two camels, and go to Rages of Media to Gabael, and bring me the money, and bring him to the wedding. 
 “Amigo Azarías, toma cuatro criados y dos camellos, y vete a Ragues, a casa de Gabael. Entrégale el recibo firmado, recoge el dinero, y trae a Gabael a las fiestas de bodas.

9  3 
Por esto: porque ha jurado Ragüel que no saldré yo.
For Raguel hath sworn that I shall not depart. 
3-4  Tú sabes que mi padre está contando uno por uno los días que estoy fuera, y si me tardo un día más, se va a poner muy triste. Por otra parte, ya ves que Ragüel se comprometió solemnemente a no dejarme ir. No puedo contrariarlo.”

4 
Y mi padre cuenta los días y si tardare mucho, se afligirá demasiado.»
But my father counteth the days; and if I tarry long, he will be very sorry.
9  5 
Y fue Rafael y pernoctó con Gabael, y diole la escritura; y él sacó fuera los talegos sellados y se los dio.
So Raphael went out, and lodged with Gabael, and gave him the handwriting: who brought forth bags which were sealed up, and gave them to him. 
Rafael se fue con los cuatro criados y los dos camellos a Ragues de Media. Al llegar se alojaron en la casa de Gabael. Rafael le dio el recibo firmado y le contó que Tobías, el hijo de Tobit, se había casado, y que lo invitaba a las fiestas de bodas. Enseguida Gabael se puso a contar los sacos de plata, que aún tenían los sellos intactos. Luego los cargaron sobre los camellos. 

6 
Y madrugaron juntos y vinieron a las bodas y bendijo Tobías a su mujer.
And early in the morning they went forth both together, and came to the wedding: and Tobias blessed his wife.
Al día siguiente, los dos madrugaron y se fueron a las fiestas de bodas. Cuando llegaron a la casa de Ragüel, encontraron a Tobías sentado a la mesa. Este se levantó y saludó a Gabael, el cual lloró y lo bendijo diciendo: “Hijo excelente de un hombre excelente, honrado y generoso. Que el Señor les conceda las bendiciones del cielo a ti y a tu esposa, y al padre y a la madre de tu esposa. Bendito sea Dios porque he visto el vivo retrato de mi primo Tobit.”

10
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1 
Y Tobit, su padre contaba cada día y cuando se cumplieron los días del viaje, y no venía,
Now Tobit his father counted every day: and when the days of the journey were expired, and they came not, 
Entre tanto Tobit iba contando los días uno por uno, y calculaba cuánto tardaría Tobías en ir y cuánto en volver. Y cuando el tiempo calculado pasó sin que su hijo apareciera,

2 
dijo: «¿No habrán sido acaso burlados? ¿o no habrá acaso muerto Gabael y nadie le da la plata?»
Then Tobit said, Are they detained? or is Gabael dead, and there is no man to give him the money?
pensó: “¿Lo habrán demorado allá? ¿Será que Gabael murió y nadie le entrega el dinero?”

10  3 
Y entristecióse demasiado.
Therefore he was very sorry. 
Y comenzó a entristecerse.

4 
Y díjole su mujer: «Ha perecido el niño; por esto ha tardado». Y principió a plañirle y dijo:
Then his wife said unto him, My son is dead, seeing he stayeth long; and she began to wail him, and said, 
Ana, su esposa, le decía: —¡Mi hijo murió, ya no está vivo! Y se ponía a llorar y a lamentarse por su hijo, y decía:

10  5 
«¡No me importa, hijo, que dejé ir, la luz de mis ojos!»
Now I care for nothing, my son, since I have let thee go, the light of mine eyes. 
—¡Ay, hijo mío! ¿Por qué te dejé ir, luz de mis ojos?

6 
Y Tobit le dice: «Calla, no te solicites; sano está.»
To whom Tobit said, Hold thy peace, take no care, for he is safe. 
Pero Tobit le decía: —¡Cállate, querida, no te preocupes! Él está bien. Habrán tenido allá alguna demora. Pero el hombre que lo acompaña es de confianza, y además es pariente nuestro. No te pongas triste por él, querida, que ya estará por llegar.

10  7 
[7] Y díjole ella: «Calla, no me engañes, ha perecido el hijo mío.» E iba ella todos los días al camino por el cual se había ido; y de día no comía pan, y la noches no cesaba de plañir a Tobías, su hijo, hasta que se cumplieron los catorce días de las bodas que juró Ragüel hacerle allí.
But she said, Hold thy peace, and deceive me not; my son is dead. And she went out every day into the way which they went, and did eat no meat on the daytime, and ceased not whole nights to bewail her son Tobias, until the fourteen days of the wedding were expired, which Raguel had sworn that he should spend there.
Pero ella le respondía: —¡Cállate y déjame en paz! No me engañes. Mi hijo ha muerto. Diariamente ella se levantaba y miraba atentamente hacia el camino por donde debía venir su hijo, y no le hacía caso a nadie. Al atardecer, entraba y comenzaba a lamentarse, y lloraba toda la noche sin poder dormir.

8 
[7] Y dijo Tobías a Ragüel: «Despídeme, que mi padre y mi madre ya no esperan verme.»
Then Tobias said to Raguel, Let me go, for my father and my mother look no more to see me. 
Terminadas las dos semanas de las fiestas de bodas que Ragüel se había comprometido a celebrar en honor de su hija, Tobías fue y le dijo a Ragüel: —Déjame ir. Yo sé que mi padre y mi madre creen que ya no volverán a verme. Padre, te ruego que me dejes ir a casa de mi padre. Ya te conté cómo lo dejé.

10  9 
[8] Y díjole su suegro: «Quédate conmigo, y yo enviaré cerca de tu padre y le noticiarán lo referente a ti.» [9] Y Tobías dijo: «No, no, sino que despídeme para ir a mi padre.»
But his father in law said unto him, Tarry with me, and I will send to thy father, and they shall declare unto him how things go with thee. But Tobias said, No; but let me go to my father. 
Ragüel le contestó: —Quédate, hijo, quédate conmigo. Yo enviaré a tu padre Tobit unos mensajeros que le lleven noticias de ti. Pero Tobías respondió: —De ninguna manera. Te ruego que me dejes volver a casa de mi padre.

10 
Y levantándose Ragüel, diole a Sara, su mujer, y la mitad de sus bienes, servidumbre, y ganado y plata;
Then Raguel arose, and gave him Sara his wife, and half his goods, servants, and cattle, and money: 
Entonces Ragüel le entregó a Sara, su esposa, y le dio la mitad de todo lo que tenía: criados y criadas, bueyes y ovejas, asnos y camellos, ropa, plata y utensilios.

10  11 
y, bendiciendo los despidió, diciendo: «Prosperaráos, hijos, el Dios del cielo, antes de morir yo.»
And he blessed them, and sent them away, saying, The God of heaven give you a prosperous journey, my children. 
Luego los dejó ir tranquilos. A Tobías lo despidió diciéndole: —¡Que te vaya bien, hijo! ¡Vete en paz! Que el Señor del cielo les conceda un feliz viaje a ti y a Sara tu esposa. ¡Ojalá pueda yo, antes de morir, ver a sus hijos!

12 
Y dijo a su hija: «Honra a tus suegros: ellos ahora son padres tuyos; oiga yo de ti, oída hermosa.» Y la besó;
And he said to his daughter, Honour thy father and thy mother in law, which are now thy parents, that I may hear good report of thee. And he kissed her. 
Y a su hija Sara le dijo: —Vete en paz a casa de tu suegro. De ahora en adelante ellos serán tus padres, como nosotros que te dimos la vida. Vete en paz, hija mía, y que mientras viva, tenga yo solamente buenas noticias de ti. Y despidiéndose de ellos los dejó ir.

10  13 
[12] y Edna dijo a Tobías: «Hermano querido, restitúyate el Señor del cielo, y déme ver tus hijitos de Sara, mi hija, para alegrarme delante del Señor, y he aquí te deposito a mi hija en depósito, y no la contristes.»
Edna also said to Tobias, The Lord of heaven restore thee, my dear brother, and grant that I may see thy children of my daughter Sara before I die, that I may rejoice before the Lord: behold, I commit my daughter unto thee of special trust; where are do not entreat her evil. 
Edna, por su parte, dijo a Tobías: —Hijo y pariente querido, que el Señor te ayude a volver a tu casa, y que yo pueda vivir para ver los hijos de ustedes dos, antes de morirme. Delante del Señor confío y encomiendo mi hija a tu cuidado. Jamás le seas motivo de tristeza. ¡Adiós, hijo! De ahora en adelante yo soy tu madre y Sara es tu esposa querida. Que todos nosotros vivamos igualmente felices todos los días de nuestra vida. Luego los besó a ambos y los dejó ir en paz.

14 
[13] Después de esto iba también Tobías, bendiciendo a Dios, por haber prosperado su camino; y bendecía mucho a Ragüel y a Edna, su mujer.
After these things Tobias went his way, praising God that he had given him a prosperous journey, and blessed Raguel and Edna his wife.
Tobías se fue de la casa de Ragüel feliz y contento y alabando al Señor del cielo y de la tierra, el Rey del universo, porque le había concedido un viaje tan bueno. Pidió a Dios que bendijera a Ragüel y a Edna, y dijo: —¡Ojalá tenga yo la dicha de honrarlos todos los días de su vida!
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1 
[10:13] E iba, hasta aproximarse ellos a Nínive. [11:1] Y dijo Rafael a Tobías:
And went on his way till they drew near unto Nineve. Then Raphael said to Tobias,
Cuando estaban cerca de Caserín, ciudad que está frente a Nínive, dijo Rafael a Tobías:

2 
[1] «¿No conoces, hermano, cómo dejaste a tu padre?
Thou knowest, brother, how thou didst leave thy father: 

—Tú sabes en qué estado dejamos a tu padre.

11  3 
[2] Corramos delante de tu mujer y preparemos la casa;
Let us haste before thy wife, and prepare the house. 
Adelantémonos a tu esposa, y vayamos a preparar la casa mientras llegan los demás.

4 
[3] y toma, a la mano, la hiel del pez.» Y fueron; y vino al par de ellos el perro, en su pos.
And take in thine hand the gall of the fish. So they went their way, and the dog went after them. 
Y se fueron los dos juntos. Rafael le dijo también que tuviera a mano la hiel. El perro los iba siguiendo a los dos.

11  5 
[4] Y Ana estaba sentada, mirando en torno, por el camino, a su niño;
Now Anna sat looking about toward the way for her son. 
Ana, mientras tanto, estaba sentada mirando atentamente hacia el camino por donde debía venir su hijo.

6 
[5] y le divisó venir, y dijo al padre de él: «He aquí mi hijo viene, y el hombre que fue con él.»
And when she espied him coming, she said to his father, Behold, thy son cometh, and the man that went with him. 
Al presentir que venía, le dijo a Tobit: —¡Ya llega tu hijo con su acompañante!

11  7 
[6] Y Rafael dijo: «Sé yo que abrirá los ojos tu padre.
Then said Raphael, I know, Tobias, that thy father will open his eyes. 
Rafael dijo a Tobías antes de llegar a la casa de su padre: —Estoy seguro de que tu padre recobrará la vista.

8 
[7] Tú, pues, unge la hiel sobre sus ojos, y picado desarraigará y lanzará los albugos, y te verá.»
Therefore anoint thou his eyes with the gall, and being pricked therewith, he shall rub, and the whiteness shall fall away, and he shall see thee. 
Úntale en los ojos la hiel del pescado. Este remedio hará que las nubes se encojan y desaparezcan de sus ojos. Tu padre recobrará la vista y verá otra vez la luz.

11  9 
[8] Y, corriendo adelante Ana, se arrojó sobre el cuello de su hijo, y díjole: «Te he visto, hijito; desde ahora que yo muera.» Y lloraron ambos.
Then Anna ran forth, and fell upon the neck of her son, and said unto him, Seeing I have seen thee, my son, from henceforth I am content to die. And they wept both. 
Ana salió corriendo y abrazó a su hijo, diciendo: —¡Por fin te veo, hijo mío! ¡Ahora ya puedo morirme! Y empezó a llorar.

10 
[9] Y Tobit salió a la puerta, y tropezaba; pero su hijo corrió a él,
Tobit also went forth toward the door, and stumbled: but his son ran unto him, 
Tobit se levantó, y tropezando salió a la puerta de afuera.

11  11 
[10] y cogió a su padre y aplicó la hiel sobre los ojos de su padre, diciendo: «Consuélate, padre.»
And took hold of his father: and he strake of the gall on his fathers’ eyes, saying, Be of good hope, my father. 
Tobías, que tenía en la mano la hiel del pescado, se acercó a su padre y lo tomó de la mano. Entonces le sopló en los ojos, y le dijo: —¡Ten confianza, padre!  Enseguida le aplicó el remedio.

12 
[11] Y como a la vez se picaron, se refregó los ojos de él, [12] y se descamaron, por los ángulos de sus ojos, los albugos,
And when his eyes began to smart, he rubbed them; and the whiteness pilled away from the corners of his eyes:
Luego, con ambas manos, le desprendió las nubes de los extremos de los ojos.

11  13 
[12] y viendo a su hijo, se arrojó sobre su cuello, [13] y lloró y dijo:
And when he saw his son, he fell upon his neck. And he wept, and said,
Entonces Tobit abrazó a su hijo, y llorando le dijo: —¡Por fin puedo verte, hijo mío, luz de mis ojos!

14 
[13] «Bendito eres, Dios, y bendito, tu nombre por los siglos, y benditos, todos los santos ángeles tuyos, [14] porque me has castigado y compadecido; he aquí veo a Tobías, mi hijo.»
Blessed art thou, O God, and blessed is thy name for ever; and blessed are all thine holy angels: For thou hast scourged, and hast taken pity on me: for, behold, I see my son Tobias.
Y añadió: —¡Alabado sea Dios, alabado sea su glorioso nombre! ¡Alabados sean todos sus santos ángeles! ¡Que su glorioso nombre sea alabado por toda la eternidad! Porque él me castigó, pero luego tuvo compasión de mí, y ahora puedo ver otra vez a mi hijo Tobías.

11  15 
[14] Y entró su hijo alegrándose, y refirió a su padre las grandezas a él acontecidas en la Media.
And his son went in rejoicing, and told his father the great things that had happened to him in Media. 
Tobías entró en la casa muy contento y alabando a Dios en voz alta. Luego le contó a su padre lo bien que le había ido en su viaje, que había traído la plata, que se había casado con Sara, la hija de Ragüel, y que ella ya debía de estar llegando a las puertas de Nínive.

16 
[15] Y salió Tobit al encuentro de su nuera, alegrándose y bendiciendo a Dios, a la puerta de Nínive; y maravillábanse los que le miraban caminar, porque veía, [16] y Tobit confesaba a faz de él por haberse apiadado de ellos Dios;
Then Tobit went out to meet his daughter in law at the gate of Nineve, rejoicing and praising God: and they which saw him go marvelled, because he had received his sight. But Tobias gave thanks before them, because God had mercy on him.
Tobit, lleno de alegría y alabando a Dios, salió a las puertas de la ciudad a recibir a su nuera. La gente de Nínive se quedó admirada al ver que Tobit iba caminando con todo su vigor, sin que tuvieran que llevarlo de la mano. Y Tobit les dijo que Dios había tenido compasión de él y que había recobrado la vista.
11  17 
[16] y cuando se acercó Tobit a Sara, su nuera, bendíjola mucho diciendo: «Bienvenida seas, hija; bendito Dios que te ha traído a nosotros, y tu padre y tu madre.»
And when he came near to Sara his daughter in law, he blessed her, saying, Thou art welcome, daughter: God be blessed, which hath brought thee unto us, and blessed be thy father and thy mother. 
Luego se acercó a Sara, la esposa de su hijo Tobías, y la bendijo diciendo: —¡Bienvenida, hija! Alabado sea Dios que te ha traído a nosotros. Bendito sea tu padre, y bendito Tobías mi hijo, y bendita tú, hija mía. ¡Bienvenida a tu casa! Que el Señor te bendiga y te dé alegría. ¡Entra, hija!

18 
[16] Y hubo gozo para todos los de Nínive, hermanos de él.
And there was joy among all his brethren which were at Nineve. 
En ese día hubo mucha alegría entre todos los judíos que vivían en Nínive,
11  19 
[17] Y llegó Aquiácaro y Nasbás, su primo; [18] y celebráronse las bodas de Tobías, con regocijo, días siete.
And Achiacharus, and Nasbas his brother’s son, came: And Tobias’ wedding was kept seven days with great joy.
y Ajicar y Nadab, sobrinos de Tobit, fueron a felicitarlo.
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1 
Y llamó Tobit a Tobías su hijo, y díjole: «Ve, hijo, la merced para el hombre que ha ido contigo, añadirle es menester.»
Then Tobit called his son Tobias, and said unto him, My son, see that the man have his wages, which went with thee, and thou must give him more. 
Cuando se terminaron las fiestas de bodas, Tobit llamó a su hijo Tobías y le dijo: —Hijo, no dejes de pagarle a tu compañero de viaje lo que estaba convenido, y aun dale más.

2 
Y dijo: «Padre, no pierdo, dándole la mitad de lo que he traído;
And Tobias said unto him, O father, it is no harm to me to give him half of those things which I have brought: 
Tobías le contestó: —Padre, ¿qué paga le puedo dar? Aunque le diera la mitad de lo que me ayudó a traer, no me perjudicaría.

12  3 
pues me ha conducido a ti sano, y a mi mujer ha curado y mi plata traído y a ti asimismo curado.»
For he hath brought me again to thee in safety, and made whole my wife, and brought me the money, and likewise healed thee. 
El me trajo sano y salvo, sanó a mi esposa, me ayudó a traer la plata, y a ti también te sanó. ¿Qué paga le puedo dar?

4 
Y dijo el anciano: «Es lo justo para él.»
Then the old man said, It is due unto him. 
Tobit le dijo: —Hijo, es justo darle la mitad de las cosas que trajo.

12  5 
Y llamó al ángel y le dijo: «Toma la mitad de todo lo habéis traído y vete con bien.»
So he called the angel, and he said unto him, Take half of all that ye have brought and go away in safety. 
Entonces Tobías lo llamó y le dijo: —Toma como paga la mitad de todo lo que trajiste, y que te vaya bien.

6 
Entonces, llamando a los dos secretamente, les dijo: «Bendecid a Dios y a él confesad y magnificadle; confesadle delante de todos los vivientes por lo que ha hecho con vosotros: bueno es el bendecir a Dios y ensalzar su nombre, las palabras de las obras de Dios honrosamente publicando; y no vaciléis en confesarle.
Then he took them both apart, and said unto them, Bless God, praise him, and magnify him, and praise him for the things which he hath done unto you in the sight of all that live. It is good to praise God, and exalt his name, and honourably to shew forth the works of God; therefore be not slack to praise him. 
Entonces Rafael llamó aparte a los dos y les dijo: —Alaben a Dios, y hablen de sus beneficios delante de todos los hombres. Alábenlo y canten salmos a su nombre. Honren a Dios dando a conocer a todo hombre lo que él ha hecho. No se cansen de darle gracias.

12  7 
El secreto de un rey es hermoso, ocultar; pero, las obras de Dios se revelan gloriosamente; el bien haced, y el malo no os alcanzará.
It is good to keep close the secret of a king, but it is honourable to reveal the works of God. Do that which is good, and no evil shall touch you. 
Cuando el rey le confía a uno un secreto, es bueno quedarse callado; pero hay que honrar a Dios contando a todos y publicando lo que él ha hecho. Hagan el bien, y ningún mal vendrá sobre ustedes.
8 
Buena es la oración con el ayuno, y la limosna con la justicia, es mejor lo poco con justicia que mucho con injusticia. Es más hermoso, dar limosna que atesorar el oro.
Prayer is good with fasting and alms and righteousness. A little with righteousness is better than much with unrighteousness. It is better to give alms than to lay up gold: 
Mucho mejor es la oración acompañada de ayuno, y dar limosna viviendo honradamente, que tener riquezas y ser un malvado. Mucho mejor es dar limosna que conseguir montones de oro.
12  9 
Porque la limosna libra de la muerte; y purifica de todo pecado. Los que hacen limosna, también de justicias se llenarán en vida.
For alms doth deliver from death, and shall purge away all sin. Those that exercise alms and righteousness shall be filled with life: 
Dar limosna salva de la muerte y purifica de todo pecado. Los que dan limosna gozarán de larga vida.
10 
Pero los que pecan, enemigos son de su propia vida.
But they that sin are enemies to their own life. 
Los que cometen el pecado y la maldad son enemigos de su propia vida.
12  11 
No ocultaré, no, de vosotros, toda palabra; he dicho ya que ocultar el secreto de rey es hermoso, pero, es glorioso revelar las obras de Dios.
Surely I will keep close nothing from you. For I said, It was good to keep close the secret of a king, but that it was honourable to reveal the works of God. 
Ahora voy a contarles toda la verdad, no voy a ocultarles nada. Ya les había dicho que cuando el rey le confía a uno un secreto, es bueno quedarse callado, pero que hay que honrar a Dios dando a conocer lo que él ha hecho.
12 
Y ahora, cuando oraste tú y tu nuera, Sara, yo presenté el memorial de la oración vuestra a la faz del Santo; y, cuando sepultabas los muertos, asimismo estaba yo contigo.
Now therefore, when thou didst pray, and Sara thy daughter in law, I did bring the remembrance of your prayers before the Holy One: and when thou didst bury the dead, I was with thee likewise. 
Pues bien, Tobit, mientras tú y Sara oraban, yo presentaba sus oraciones ante la presencia gloriosa del Señor, para que él las tuviera en cuenta. Y lo mismo hacía yo mientras tú enterrabas a los muertos.
12  13 
Y cuando no vacilaste en levantarte y dejar tu comida, para yendo a cubrir al muerto, no te ocultabas a mí, haciendo bien, sino que contigo estaba yo.
And when thou didst not delay to rise up, and leave thy dinner, to go and cover the dead, thy good deed was not hid from me: but I was with thee. 
Aquella vez, cuando no dudaste en levantarte y dejar servida la comida para ir a enterrar a aquel muerto, Dios me envió a ponerte a prueba.
14 
Y ahora me ha enviado Dios a sanar a ti y a tu nuera, Sara.
And now God hath sent me to heal thee and Sara thy daughter in law. 
Y ahora también me ha enviado Dios a sanarte, lo mismo que a Sara, tu nuera.
12  15 
Yo soy Rafael, uno de los siete santos ángeles que van elevando las oraciones de los santos y entran a la faz de la gloria del Santo.»
I am Raphael, one of the seven holy angels, which present the prayers of the saints, and which go in and out before the glory of the Holy One. 
Yo soy Rafael, uno de los siete ángeles que están al servicio del Señor y que pueden entrar ante su presencia gloriosa.

16 
Y espantáronse los dos y cayeron sobre su rostro, pues se amedrentaron.
Then they were both troubled, and fell upon their faces: for they feared. 
Los dos se asustaron mucho y se arrodillaron inclinándose hasta el suelo, llenos de miedo.
12  17 
Y díjoles: «No temáis, la paz sea con vosotros. A Dios, empero, bendecid por el siglo;
But he said unto them, Fear not, for it shall go well with you; praise God therefore. 
Pero el ángel les dijo: —¡No tengan miedo! ¡Tranquilícense! Alaben siempre a Dios.
18 
porque no por mi propia gracia, sino por la voluntad de vuestro Dios he venido; por donde bendecidle por el siglo.
For not of any favour of mine, but by the will of our God I came; wherefore praise him for ever. 
Si yo he estado con ustedes, no fue porque yo lo quisiera, sino porque Dios lo dispuso. Denle gracias a él todos los días, alábenlo a él.
12  19 
Todos los días aparecíame a vosotros, y no comía ni bebía, sino que una visión vosotros mirabais.
All these days I did appear unto you; but I did neither eat nor drink, but ye did see a vision. 
Cuando me veían comer y beber, no era a mí realmente a quien veían, sino a una visión.
20 
Y ahora confesad a Dios, por esto: porque asciendo al que me ha enviado; y escribid todo lo acontecido en un libro.»
Now therefore give God thanks: for I go up to him that sent me; but write all things which are done in a book. 
Den gracias ahora al Señor de la tierra, alaben a Dios. Yo voy a subir a Dios, que me envió. Pongan por escrito todo lo que les ha sucedido. Y se elevó.
12  21 
[21] Y levantáronse, y ya no le vieron.
And when they arose, they saw him no more. 
Ellos se levantaron y no lo pudieron ver más.

22 
[21] Confesaban las obras, las grandes y maravillosas de él: cómo les apareció el ángel del Señor.
Then they confessed the great and wonderful works of God, and how the angel of the Lord had appeared unto them. 
Entonces comenzaron a dar gracias a Dios y a alabarlo por sus maravillas: ¡un ángel de Dios se les había aparecido!
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1 
[1] Y Tobit escribió oración, de alborozo, y dijo:
Then Tobit wrote a prayer of rejoicing, and said, 
Tobit dijo:

2 
[1] «Bendito el Dios, el viviente, por los siglos y el reino de él; [2] pues él castiga y compadece, y hunde en infierno y alza de él; y no hay quien huya de su mano.
Blessed be God that liveth for ever, and blessed be his kingdom. For he doth scourge, and hath mercy: he leadeth down to hell, and bringeth up again: neither is there any that can avoid his hand.
 “Alabado sea Dios, que vive y reina por siempre. Él castiga, pero también tiene compasión. Hace bajar hasta el reino de la muerte, y salva de la gran perdición. Nada puede escapar a su poder.
13  3 
Confesadle, los hijos de Israel delante de las gentes; que él os ha diseminado entre ellas.
Confess him before the Gentiles, ye children of Israel: for he hath scattered us among them. 
 “Alábenlo, descendientes de Israel, delante de las naciones. Él fue quien los dispersó por todas ellas,
4 
Allí manifestad su magnificencia; ensalzadle delante de todo viviente, según él; Señor de vosotros y Dios mismo, nuestro padre por todos los siglos.
There declare his greatness, and extol him before all the living: for he is our Lord, and he is the God our Father for ever. 
y quien les ha mostrado allí lo grande que es. Denle gloria delante de todos los hombres. Él es nuestro Señor, nuestro Dios y nuestro Padre, y es Dios por toda la eternidad.
13  5 
Y nos castigará en nuestras injusticias, y de nuevo se apiadará, y nos congregará, de todas las gentes, entre quienes habéis sido esparcidos, entre ellas.
And he will scourge us for our iniquities, and will have mercy again, and will gather us out of all nations, among whom he hath scattered us. 
Él los castiga por sus maldades, pero tiene compasión de todos ustedes y los reunirá de todas las naciones a donde los había dispersado.
6 
[6] Si os volviereis a él con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma, para hacer ante él verdad: entonces se volverá a vosotros, y no ocultará, no, su semblante de vosotros.
If ye turn to him with your whole heart, and with your whole mind, and deal uprightly before him, then will he turn unto you, and will not hide his face from you. 
 “Si se vuelven a Dios de todo corazón y con toda el alma, y proceden sinceramente ante él, él se volverá a ustedes y no se les ocultará más.
13  7 
[6] Y contemplaréis lo que hará con vosotros, y confesadle en toda vuestra boca, y bendecid al Señor de la justicia, y ensalzad al rey de los siglos.
Therefore see what he will do with you, and confess him with your whole mouth, and praise the Lord of might, and extol the everlasting King. 
Vean ahora lo que hizo con ustedes, y denle gracias públicamente. Alaben al Señor, que hace justicia; den gloria al Rey eterno.
8 
[6] Yo, en la tierra de mi cautividad, lo confieso y muestro su fortaleza y su magnificencia a gente de pecadores. Volveos, pecadores, y haced justicia delante de él: ¿quién sabe si os quiera y os haga misericordia?
In the land of my captivity do I praise him, and declare his might and majesty to a sinful nation. O ye sinners, turn and do justice before him: who can tell if he will accept you, and have mercy on you? 
“Yo lo alabo en este país de mi destierro, y muestro a una nación pecadora la fuerza y la grandeza de Dios. Les digo: ‘Pecadores, vuélvanse a Dios, hagan lo que es recto a los ojos de él. Quizá sea favorable a ustedes y les tenga compasión.’

13  9 
[7] A mi Dios ensalzo, y mi alma para el rey del cielo y se alborozará en su magnificencia.
I will extol my God, and my soul shall praise the King of heaven, and shall rejoice in his greatness. 
Yo alabo a mi Dios, el Rey del cielo; mi corazón se alegra en su grandeza.
10 
[8] Digan todos y confiésenle en Jerusalén. [9] Jerusalén ciudad del Santo: castigará por las obras de tus hijos y de nuevo se apiadará de los hijos de los justos.
Let all men speak, and let all praise him for his righteousness. O Jerusalem, the holy city, he will scourge thee for thy children’s works, and will have mercy again on the sons of the righteous.
Que todos lo alaben y le den gracias en Jerusalén. “Jerusalén, ciudad consagrada a Dios, él te castigará por las acciones de tus habitantes, pero de nuevo tendrá compasión de los que sean buenos.
13  11 
[10] Confieso al Señor buenamente, y bendigo al rey de los siglos, para que de nuevo su tabernáculo se edifique en ti, con regocijo,
Give praise to the Lord, for he is good: and praise the everlasting King, that his tabernacle may be builded in thee again with joy,
Da gracias dignamente al Señor, alaba al Rey eterno, para que tu templo sea reconstruido con alegría,

12 
[10] y alegre en ti a los cautivos, y ame en ti a todos los míseros, por todas las generaciones del siglo.
And let him make joyful there in thee those that are captives, and love in thee for ever those that are miserable. 
y cuando vuelvan a ti los desterrados, él los llene de alegría y muestre su amor a todos los desdichados, por todos los tiempos hasta la eternidad.
13  13 
[11] Gentes muchas de lejos vendrán al nombre del Señor Dios, dones en manos teniendo y dones al rey del cielo. Generaciones de generaciones loarán y te darán alborozo.
Many nations shall come from far to the name of the Lord God with gifts in their hands, even gifts to the King of heaven; all generations shall praise thee with great joy. 
 “Tu luz brillante resplandecerá por todos los rincones de la tierra. Numerosas naciones vendrán de lejos hasta ti; ciudadanos de todos los rincones de la tierra vendrán a invocar el nombre de Dios, el Señor. Traerán en sus manos regalos al Rey del cielo. Los hombres de todos los tiempos mostrarán su alegría por ti. Y el nombre de la ciudad escogida por Dios permanecerá eternamente.
14 
[12] Malditos todos los que te odian; benditos serán todos los que te aman, por el siglo.
Cursed are all they which hate thee, and blessed shall all be which love thee for ever. 
 “¡Malditos todos los que te insulten, malditos todos los que te destruyan, los que hagan caer tus murallas, los que derriben tus torres de defensa, los que incendien tus casas! “¡Benditos, en cambio, por siempre todos los que te reconstruyan!
13  15 
[13] Alégrate y alborózate por los hijos de los justos, pues congregados serán y bendecirán al Señor de los justos. [14] Oh, bienaventurados los que te aman: se regocijarán sobre tu paz.
Rejoice and be glad for the children of the just: for they shall be gathered together, and shall bless the Lord of the just. O blessed are they which love thee, for they shall rejoice in thy peace: 
Entonces te alegrarás mucho por los buenos. Todos se reunirán y alabarán al Señor del universo. ¡Dichosos los que te aman! ¡Dichosos los que se alegren de tu prosperidad!
16 
[14] Bienaventurados, cuantos entristecidos fueron por tus flagelos; pues en ti se gozarán contemplando toda tu gloria, y se regocijarán por el siglo. [15] Mi alma bendiga a Dios, al rey el grande;
Blessed are they which have been sorrowful for all thy scourges; for they shall rejoice for thee, when they have seen all thy glory, and shall be glad for ever. Let my soul bless God the great King. 
¡Dichosos todos los que sientan pesar por los castigos que vas a sufrir; pues más tarde se alegrarán por ti, cuando vean toda tu eterna dicha! “Alma mía, alaba al Señor, el gran Rey.
13  17 
[16] porque edificada será Jerusalén de zafiro y esmeralda; y de piedra preciosa, tus muros, y las torres, y los baluartes, en oro puro; [17] las calles de Jerusalén en berilo y rubí; y con piedra de Sufir serán pavimentadas.
For Jerusalem shall be built up with sapphires and emeralds, and precious stone: thy walls and towers and battlements with pure gold. And the streets of Jerusalem shall be paved with beryl and carbuncle and stones of Ophir. 
Jerusalén será reconstruida, el templo del Señor existirá por siempre. ¡Qué dicha si me queda algún descendiente que pueda ver tu esplendor y alabar al Rey del cielo! Las puertas de Jerusalén serán construidas con zafiros y esmeraldas, y con piedras preciosas todas sus murallas. Las torres de Jerusalén y sus baluartes se construirán con oro, con oro puro. Sus plazas serán pavimentadas con rubíes y finísimas piedras.
18 
[18] Y dirán todas sus vías aleluya y alabanza, diciendo: «Bendito el Dios que ha exaltado todos los siglos.»
And all her streets shall say, Alleluia; and they shall praise him, saying, Blessed be God, which hath extolled it for ever.
Sus puertas entonarán cantos de júbilo, y todas sus casas dirán: ‘¡Aleluya, alabado sea el Dios de Israel!’ En ti darán gloria a su santo nombre eternamente.”
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1 
Y cesó de confesar Tobit.
So Tobit made an end of praising God. 
Así terminó Tobit sus palabras de alabanza a Dios.

2 
Y era de años cincuenta y ocho, cuando perdió la vista, y después de ocho años volvió a ver; y hacía limosnas y continuó temiendo al Señor Dios y le confesaba.
And he was eight and fifty years old when he lost his sight, which was restored to him after eight years: and he gave alms, and he increased in the fear of the Lord God, and praised him. 
Tobit murió en paz a la edad de ciento doce años, y lo enterraron con todo honor en Nínive. Cuando quedó ciego tenía sesenta y dos años. Después que recobró la vista tuvo una vida próspera, e hizo obras de caridad, y continuó alabando a Dios y dando a conocer sus grandezas.

14  3 
Y grandemente envejeció; y llamó a su hijo y los hijos de él, y díjole: «Hijo, toma a tus hijos; he aquí he envejecido y para huirme del vivir estoy.
And when he was very aged he called his son, and the sons of his son, and said to him, My son, take thy children; for, behold, I am aged, and am ready to depart out of this life. 
Cuando ya estaba por morir, llamó a su hijo Tobías y le hizo estas recomendaciones: “Hijo, vete cuanto antes con tus hijos

4 
Encamínate a la Media, hijo; pues persuadido estoy de cuanto habló Jonás, el profeta, acerca de Nínive, porque será destruida; pero en la Media habrá paz más bien, hasta un tiempo; y porque nuestros hermanos en la tierra serán diseminados, de la buena tierra; y Jerusalén estará desierta y la casa de Dios en ella será quemada; y desierta estará durante un tiempo.
Go into Media my son, for I surely believe those things which Jonas the prophet spake of Nineve, that it shall be overthrown; and that for a time peace shall rather be in Media; and that our brethren shall lie scattered in the earth from that good land: and Jerusalem shall be desolate, and the house of God in it shall be burned, and shall be desolate for a time; 
a Media, porque yo creo en las palabras divinas que el profeta Nahúm pronunció contra Nínive. Todo va a cumplirse, todo va a realizarse, todo lo que los profetas de Israel, enviados por Dios, han dicho, va a sucederles a Asiria y a Nínive. Nada quedará sin cumplirse de todas sus palabras. Todo sucederá a su debido tiempo. En Media habrá más seguridad que en Asiria o en Babilonia. Yo sé, y de ello estoy convencido, que todo lo que Dios dijo se cumplirá, y que ninguna de esas palabras fallará. “Y todos nuestros compatriotas que viven en Israel van a ser dispersados y desterrados de su buena tierra, y todo el país será un desierto. Samaria y Jerusalén quedarán convertidas en un desierto. El templo de Dios estará abandonado e incendiado por un tiempo.

14  5 
Y de nuevo se apiadará de ellos Dios, y los volverá a la tierra, y edificarán la casa, no cual la primera, hasta que se cumplan los tiempos del siglo; y, después de esto, volverán de los cautiverios, y edificarán a Jerusalén honoríficamente; y la casa de Dios, en ella, será edificada gloriosamente, para todas las generaciones del siglo en fábrica; según que hablaron acerca de ella los profetas.
And that again God will have mercy on them, and bring them again into the land, where they shall build a temple, but not like to the first, until the time of that age be fulfilled; and afterward they shall return from all places of their captivity, and build up Jerusalem gloriously, and the house of God shall be built in it for ever with a glorious building, as the prophets have spoken thereof. 
Pero Dios volverá a tener compasión de ellos y los hará volver a la tierra de Israel. Reconstruirán el templo, aunque no será tan hermoso como antes, hasta que llegue el momento preciso. Después volverán todos del destierro y reconstruirán a Jerusalén con todo esplendor, y el templo será reconstruido, como lo anunciaron los profetas de Israel.

6 
[6] Y todas las gentes volverán verdaderamente a temer al Señor Dios, y enterrarán sus ídolos; [7] y bendecirán todas las gentes al Señor;
And all nations shall turn, and fear the Lord God truly, and shall bury their idols. So shall all nations praise the Lord,
Y todas las naciones del mundo y todos los hombres se volverán a Dios. Lo respetarán sinceramente y dejarán todos sus falsos dioses, que los engañan y los hacen caer en el error. Alabarán al Dios del universo con rectitud.
14  7 
[7] y su pueblo confesará a Dios; y exaltará el Señor a su pueblo, y se alegrarán todos los que aman al Señor Dios, en verdad y justicia, haciendo misericordia a nuestros hermanos.
And his people shall confess God, and the Lord shall exalt his people; and all those which love the Lord God in truth and justice shall rejoice, shewing mercy to our brethren. 
Todos los israelitas que se salven en aquel tiempo, se acordarán de Dios con sinceridad. Se reunirán e irán a Jerusalén, y vivirán tranquilamente por siempre en la tierra de Abraham; serán dueños de ella. Y los que aman sinceramente a Dios, se alegrarán; pero los que cometen el pecado y la maldad, desaparecerán de todo el país.
8 
Y ahora, hijo, sal de Nínive; pues del todo será lo que habló el profeta Jonás.
And now, my son, depart out of Nineve, because that those things which the prophet Jonas spake shall surely come to pass. 
8-9  “Ahora, hijos, les recomiendo esto: Sirvan a Dios con sinceridad y hagan lo que a él le agrada. Enseñen a sus hijos a hacer lo que es recto, lo mismo que a hacer obras de caridad. Que se acuerden de Dios, que alaben su nombre en todo tiempo sinceramente y con todas sus fuerzas. Y tú, hijo mío, vete de Nínive, no te quedes aquí. Cuando tu madre muera y la entierres junto a mí, aquel mismo día vete; ni siquiera pases la noche en este país. Porque veo que aquí hay mucha maldad y que desvergonzadamente se cometen muchos engaños.
14  9 
[9] Tú, empero, guarda la ley y los preceptos y sé amigo de misericordia y justo para que hermosamente te vaya. [10] Y sepúltame hermosamente y a tu madre conmigo, y no os quedéis ya en Nínive.
But keep thou the law and the commandments, and shew thyself merciful and just, that it may go well with thee. And bury me decently, and thy mother with me; but tarry no longer at Nineve.
10 
[10] Hijo, mira lo que hizo Amán a Aquiácaro que le había criado: cómo de la luz le llevó a las tinieblas y todo lo que le retribuyó; a Aquiácaro ciertamente salvó; mas a aquél la retribución fue retribuida y él mismo bajó a las tinieblas; Manasés hizo misericordia y fue salvado del lazo de muerte que le había armado; Amán, empero, cayó en el lazo, y pereció.
Remember, my son, how Aman handled Achiacharus that brought him up, how out of light he brought him into darkness, and how he rewarded him again: yet Achiacharus was saved, but the other had his reward: for he went down into darkness. Manasses gave alms, and escaped the snares of death which they had set for him: but Aman fell into the snare, and perished.
Hijo, mira lo que hizo Nadab con Ajicar, su padre adoptivo: lo enterró vivo. Pero Dios le pagó a Nadab su infamia a la vista de su propia víctima. Ajicar salió otra vez a la luz, y Nadab cayó en las tinieblas eternas por haber querido matar a Ajicar. Como Ajicar fue generoso en dar limosnas, salió de la trampa mortal que le había puesto Nadab, y Nadab cayó en ella y murió.

14  11 
Y ahora, hijitos, ved qué la limosna hace, y justicia salva.» Y esto diciendo él, desfalleció su alma, sobre el lecho; y era de años ciento cincuenta y ocho; y sepultáronle gloriosamente.
Wherefore now, my son, consider what alms doeth, and how righteousness doth deliver. When he had said these things, he gave up the ghost in the bed, being an hundred and eight and fifty years old; and he buried him honourably. 
Vean, pues, hijos, lo que trae el hacer obras de caridad, y a dónde lleva el hacer la maldad: a la muerte. Pero ya se me acaba la vida...” Entonces lo pusieron sobre la cama, y murió. Luego lo enterraron con todo honor.

12 
Y, cuando murió Ana, sepultóla con su padre; y retiróse Tobías con su mujer y sus hijos a Ecbátana, cerca de Ragüel, su suegro.
And when Anna his mother was dead, he buried her with his father. But Tobias departed with his wife and children to Ecbatane to Raguel his father in law, 
Cuando murió la madre de Tobías, este la enterró junto a su padre. Y él y su esposa se fueron a Media y se establecieron en Ecbatana con Ragüel, su suegro.

14  13 
Y envejeció honrosamente; y sepultó a sus suegros gloriosamente y heredó los bienes de ellos y de Tobit, su padre.
Where he became old with honour, and he buried his father and mother in law honourably, and he inherited their substance, and his father Tobit’s. 
Tobías cuidó a sus suegros en su vejez y los honró. Los enterró en Ecbatana de Media y heredó los bienes de Ragüel, lo mismo que los de su padre Tobit.
14 
Y murió de ciento veintisiete años en Ecbátana de la Media.
And he died at Ecbatane in Media, being an hundred and seven and twenty years old. 
Murió a la edad de ciento diecisiete años rodeado de honor.
14  15 
Y oyó, antes de morir la ruina de Nínive, que cautivó Nabucodonosor y Asuero, y alegróse, antes de morir, sobre Nínive.
But before he died he heard of the destruction of Nineve, which was taken by Nabuchodonosor and Assuerus: and before his death he rejoiced over Nineve.
Antes de morir le llegó la noticia de la destrucción de Nínive, y vio que sus habitantes eran desterrados a Media por Ciaxares, rey de Media. Entonces alabó a Dios por todo lo que hizo con los habitantes de Nínive y de Asiria. Antes de morir pudo alegrarse de la destrucción de Nínive, y alabó al Señor, el Dios que vive por todos los siglos.
